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<RepeatBlock-Amend><Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>60</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Název 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Návrh
NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY
o produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh v Unii, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031, 2017/625 a 2018/848 a o zrušení směrnic Rady 66/401/EHS, 66/402/EHS, 68/193/EHS, 2002/53/ES, 2002/54/ES, 2002/55/ES, 2002/56/ES, 2002/57/ES, 2008/72/ES a 2008/90/ES (nařízení o rozmnožovacím materiálu rostlin)
(Text s významem pro EHP)
	Návrh
NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY
o produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh v Unii, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031, 2017/625 a o zrušení směrnic Rady 66/401/EHS, 66/402/EHS, 68/193/EHS, 2002/53/ES, 2002/54/ES, 2002/55/ES, 2002/56/ES, 2002/57/ES, 2008/72/ES a 2008/90/ES (nařízení o rozmnožovacím materiálu rostlin)
(Text s významem pro EHP)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Nařízení o ekologické produkci 2018/848 se úspěšně uplatňuje téměř dva roky po dlouhých jednáních mezi orgány se spolurozhodovací pravomocí. Zrušení konkrétních předpisů týkajících se organického heterogenního materiálu nelze akceptovat. Neexistuje zdůvodnění pro změny definice ekologických šlechtietelských činností a režimu organického heterogenního materiálu Horizontální právní předpisy pro uvádění ekologického osiva na trh musí zohledňovat komplexitu systémů databází s ekologickým osivem a nesmí oslabovat ambiciózní cíle stanovené nedávno přijetým a přímo použitelným právním předpisem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>61</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Právní východisko 4 a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	s ohledem na deklaraci OSN o právech drobných zemědělců a dalších osob pracujících ve venkovských oblastech OSN, kterou přijal Výbor pro lidská práva dne 28. září 2018,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>62</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(3)	Pravidla pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh je však třeba přizpůsobit vědeckému a technickému vývoji v oblasti zemědělských a zahradnických technik produkce a šlechtění rostlin. Kromě toho je třeba právní předpisy aktualizovat na základě změn mezinárodních norem a zkušeností získaných při uplatňování směrnic o rozmnožovacím materiálu rostlin. Tato pravidla je třeba vyjasnit, aby se usnadnilo jejich harmonizovanější provádění. Směrnice o uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh by proto měly být nahrazeny jediným nařízením o produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh v Unii.
	3)	Pravidla pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh je však třeba přizpůsobit vědeckému a technickému vývoji v oblasti zemědělských a zahradnických technik produkce a šlechtění rostlin. Kromě toho je třeba právní předpisy aktualizovat na základě změn mezinárodních norem a zkušeností získaných při uplatňování směrnic o rozmnožovacím materiálu rostlin. Tato pravidla je třeba vyjasnit a aktualizovat, aby se usnadnilo jejich harmonizovanější provádění. Směrnice o uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh by proto měly být nahrazeny jediným nařízením o produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh v Unii. Jednotné nařízení by poskytlo jasnější a účinnější rámec pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh, čímž by přispělo ke zvýšení bezpečnosti a jakosti zemědělských a zahradnických produktů v celé Evropské unii.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>63</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(4)	Rozmnožovací materiál rostlin představuje výchozí materiál pro rostlinnou produkci v Unii. Proto má zásadní význam pro produkci surovin pro potravinářské a krmné účely a pro účinné využívání rostlinných zdrojů. Přispívá k ochraně životního prostředí a kvalitě potravinového řetězce a dodávek potravin v celé Unii. V tomto ohledu se dostupnost, kvalita a rozmanitost rozmnožovacího materiálu rostlin jeví jako nanejvýš důležitá pro dosažení přechodu na udržitelné potravinové systémy, k němuž vyzývá strategie „Od zemědělce ke spotřebiteli“36, zemědělství, zahradnictví, ochranu životního prostředí, zmírňování změny klimatu a přizpůsobování se této změně, potravinové a krmivové zabezpečení a hospodářství obecně.
	4)	Rozmnožovací materiál rostlin představuje výchozí materiál pro rostlinnou produkci v Unii. Proto má zásadní význam pro produkci surovin pro potravinářské a krmné účely a pro účinné využívání rostlinných zdrojů. Přispívá k ochraně životního prostředí a kvalitě potravinového řetězce a dodávek potravin v celé Unii. V tomto ohledu se dostupnost, vysoká kvalita a rozmanitost rozmnožovacího materiálu rostlin jeví jako nanejvýš důležitá pro dosažení přechodu na udržitelné potravinové systémy, k němuž vyzývá strategie „Od zemědělce ke spotřebiteli“36, zemědělství, zahradnictví, ochranu životního prostředí, zmírňování změny klimatu a přizpůsobování se této změně, potravinové a krmivové zabezpečení a hospodářství obecně.

	_________________
	_________________

	36 Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Evropské radě, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a Výboru regionů, Strategie „od zemědělce ke spotřebiteli“ pro spravedlivé, zdravé a ekologické potravinové systémy (COM(2020) 381 final).
	36 Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Evropské radě, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a Výboru regionů, Strategie „od zemědělce ke spotřebiteli“ pro spravedlivé, zdravé a ekologické potravinové systémy (COM(2020) 381 final).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>64</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(4)	Rozmnožovací materiál rostlin představuje výchozí materiál pro rostlinnou produkci v Unii. Proto má zásadní význam pro produkci surovin pro potravinářské a krmné účely a pro účinné využívání rostlinných zdrojů. Přispívá k ochraně životního prostředí a kvalitě potravinového řetězce a dodávek potravin v celé Unii. V tomto ohledu se dostupnost, kvalita a rozmanitost rozmnožovacího materiálu rostlin jeví jako nanejvýš důležitá pro dosažení přechodu na udržitelné potravinové systémy, k němuž vyzývá strategie „Od zemědělce ke spotřebiteli“36, zemědělství, zahradnictví, ochranu životního prostředí, zmírňování změny klimatu a přizpůsobování se této změně, potravinové a krmivové zabezpečení a hospodářství obecně.
	4)	Rozmnožovací materiál rostlin představuje výchozí materiál pro rostlinnou produkci v Unii. Proto má zásadní význam pro produkci surovin pro potravinářské a krmné účely a pro účinné využívání rostlinných zdrojů. Může přispívat k ochraně životního prostředí a kvalitě potravinového řetězce a dodávek potravin v celé Unii. V tomto ohledu se dostupnost, kvalita a rozmanitost rozmnožovacího materiálu rostlin jeví jako nanejvýš důležitá pro dosažení přechodu na udržitelné potravinové systémy, k němuž vyzývá strategie „Od zemědělce ke spotřebiteli“36, zemědělství, zahradnictví, ochranu životního prostředí, zmírňování změny klimatu a přizpůsobování se této změně, potravinové a krmivové zabezpečení a hospodářství obecně.

	_________________
	_________________

	36 Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Evropské radě, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a Výboru regionů, Strategie „od zemědělce ke spotřebiteli“ pro spravedlivé, zdravé a ekologické potravinové systémy (COM(2020) 381 final).
	36 Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Evropské radě, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a Výboru regionů, Strategie „od zemědělce ke spotřebiteli“ pro spravedlivé, zdravé a ekologické potravinové systémy (COM(2020) 381 final).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>65</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(5)	V zájmu dosažení tohoto přechodu na udržitelné potravinové systémy by proto právní předpisy Unie měly zohlednit potřebu zajistit přizpůsobivost produkce rozmnožovacího materiálu rostlin měnícím se zemědělským, zahradnickým a environmentálním podmínkám, čelit výzvám spojeným se změnou klimatu, chránit a obnovovat biologickou rozmanitost a splnit rostoucí očekávání zemědělců a spotřebitelů týkající se kvality a udržitelnosti rozmnožovacího materiálu rostlin.
	5)	V zájmu dosažení tohoto přechodu na udržitelné a bezpečné potravinové systémy by proto právní předpisy Unie měly zohlednit potřebu zajistit přizpůsobivost produkce rozmnožovacího materiálu rostlin měnícím se zemědělským, zahradnickým a environmentálním podmínkám na vnitrostátní a unijní úrovni, čelit výzvám spojeným se změnou klimatu, chránit a obnovovat biologickou rozmanitost a splnit rostoucí očekávání zemědělců a spotřebitelů týkající se kvality, bezpečnosti a udržitelnosti rozmnožovacího materiálu rostlin.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>66</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(5)	V zájmu dosažení tohoto přechodu na udržitelné potravinové systémy by proto právní předpisy Unie měly zohlednit potřebu zajistit přizpůsobivost produkce rozmnožovacího materiálu rostlin měnícím se zemědělským, zahradnickým a environmentálním podmínkám, čelit výzvám spojeným se změnou klimatu, chránit a obnovovat biologickou rozmanitost a splnit rostoucí očekávání zemědělců a spotřebitelů týkající se kvality a udržitelnosti rozmnožovacího materiálu rostlin.
	5)	V zájmu dosažení tohoto přechodu na udržitelné potravinové systémy by proto právní předpisy Unie měly zohlednit potřebu zajistit přizpůsobivost produkce rozmnožovacího materiálu rostlin měnícím se zemědělským, zahradnickým a environmentálním podmínkám, čelit výzvám spojeným se změnou klimatu, chránit a obnovovat biologickou rozmanitost a zároveň zajišťovat zabezpečení potravin a splnit rostoucí očekávání zemědělců a spotřebitelů týkající se kvality a udržitelnosti rozmnožovacího materiálu rostlin.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>67</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(5)	V zájmu dosažení tohoto přechodu na udržitelné potravinové systémy by proto právní předpisy Unie měly zohlednit potřebu zajistit přizpůsobivost produkce rozmnožovacího materiálu rostlin měnícím se zemědělským, zahradnickým a environmentálním podmínkám, čelit výzvám spojeným se změnou klimatu, chránit a obnovovat biologickou rozmanitost a splnit rostoucí očekávání zemědělců a spotřebitelů týkající se kvality a udržitelnosti rozmnožovacího materiálu rostlin.
	5)	V zájmu dosažení tohoto přechodu na udržitelné potravinové systémy by proto právní předpisy Unie měly zohlednit potřebu zajistit přizpůsobivost produkce rozmnožovacího materiálu rostlin měnícím se zemědělským, zahradnickým a environmentálním podmínkám, čelit výzvám spojeným se změnou klimatu, chránit a podporovat biologickou rozmanitost a splnit rostoucí očekávání zemědělců a spotřebitelů týkající se kvality, různorodosti a udržitelnosti rozmnožovacího materiálu rostlin.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>68</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(6)	Oblast působnosti tohoto nařízení by se měla vztahovat pouze na rozmnožovací materiál rostlin některých rodů a druhů se zvýšeným hospodářským a společenským významem. Tento význam by měl být posuzován v závislosti na tom, zda tyto rody a druhy představují významnou oblast produkce a hodnoty v Unii, na jejich úloze pro zabezpečení produkce potravin a krmiv v Unii a na tom, zda jsou uváděny na trh alespoň ve dvou členských státech. Tato oblast produkce a hodnoty se může týkat několika technických hledisek. V závislosti na okolnostech lze provést výpočet na základě činitelů, jako je celková rozloha produkční půdy v několika různých oblastech Unie, tržní hodnota rozmnožovacího materiálu rostlin ve vztahu k určitým odvětvím nebo poptávka po těchto druzích ze strany zemědělců, konečných uživatelů a průmyslu.
	6)	Oblast působnosti tohoto nařízení by se měla vztahovat pouze na rozmnožovací materiál rostlin některých rodů a druhů se zvýšeným hospodářským a společenským významem. Tento význam by měl být posuzován v závislosti na tom, zda tyto rody a druhy představují významnou oblast produkce a hodnoty v Unii, na jejich úloze pro zabezpečení produkce potravin a krmiv v Unii a na tom, zda jsou uváděny na trh alespoň ve dvou členských státech. Tato oblast produkce a hodnoty se může týkat několika technických hledisek. V závislosti na okolnostech lze provést výpočet na základě činitelů, jako je celková rozloha produkční půdy v několika různých oblastech Unie, tržní hodnota rozmnožovacího materiálu rostlin ve vztahu k určitým odvětvím nebo poptávka po těchto druzích ze strany zemědělců, konečných uživatelů a průmyslu. Za určitých podmínek by však členské státy měly mít možnost přidat nebo odstranit z rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh na jejich území určitý rod nebo druh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>69</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(6)	Oblast působnosti tohoto nařízení by se měla vztahovat pouze na rozmnožovací materiál rostlin některých rodů a druhů se zvýšeným hospodářským a společenským významem. Tento význam by měl být posuzován v závislosti na tom, zda tyto rody a druhy představují významnou oblast produkce a hodnoty v Unii, na jejich úloze pro zabezpečení produkce potravin a krmiv v Unii a na tom, zda jsou uváděny na trh alespoň ve dvou členských státech. Tato oblast produkce a hodnoty se může týkat několika technických hledisek. V závislosti na okolnostech lze provést výpočet na základě činitelů, jako je celková rozloha produkční půdy v několika různých oblastech Unie, tržní hodnota rozmnožovacího materiálu rostlin ve vztahu k určitým odvětvím nebo poptávka po těchto druzích ze strany zemědělců, konečných uživatelů a průmyslu.
	6)	Oblast působnosti tohoto nařízení by se měla vztahovat pouze na rozmnožovací materiál rostlin některých rodů a druhů se zvýšeným hospodářským a společenským významem. Tento význam by měl být posuzován v závislosti na tom, zda tyto rody a druhy představují významnou oblast produkce a hodnoty v Unii, na jejich úloze pro zabezpečení produkce potravin a krmiv v Unii a na tom, zda jsou uváděny na trh alespoň ve dvou členských státech. Tato oblast produkce a hodnoty se může týkat několika technických hledisek. V závislosti na okolnostech lze provést výpočet na základě činitelů, jako je celková rozloha produkční půdy v několika různých oblastech Unie, tržní hodnota rozmnožovacího materiálu rostlin ve vztahu k určitým odvětvím nebo poptávka po těchto druzích ze strany zemědělců, konečných uživatelů a průmyslu. Vzhledem k jiným cílům uplatňování by měla být vytvořena samostatná nařízení pro volně žijící druhy rostlin.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Semena planě rostoucích rostlin nehrají při zajišťování produkce potravin a krmiv žádnou úlohu. Slouží k zachování genetických zdrojů a
biologické rozmanitosti.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>70</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 8</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(8)	Kromě toho některé odrůdy mohou mít určité vlastnosti, které by při pěstování za určitých podmínek mohly mít nežádoucí agronomické účinky, které by narušily cíl nařízení přispět k udržitelnosti zemědělské produkce. Tohoto cíle lze dosáhnout pouze tehdy, pokud budou tyto odrůdy podrobeny vhodným podmínkám pěstování, za kterých se těmto nežádoucím agronomickým účinkům zabrání. Tyto podmínky by se měly vztahovat na pěstování těchto odrůd pro produkci potravin, krmiv nebo průmyslových materiálů, a nikoli pouze tehdy, když jsou tyto odrůdy určené pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh. Proto by se toto nařízení mělo vztahovat na podmínky, za nichž jsou tyto odrůdy pěstovány, a to i pro produkci potravin, krmiv nebo jiných produktů.
	(8)	Kromě toho některé odrůdy mohou mít určité vlastnosti, které by při pěstování za určitých podmínek mohly mít nežádoucí agronomické účinky, které by narušily cíl nařízení přispět k udržitelnosti zemědělské produkce. Tohoto cíle lze dosáhnout pouze tehdy, pokud budou tyto odrůdy podrobeny vhodným podmínkám pěstování stanoveným na úrovni EU a za kterých se těmto nežádoucím agronomickým účinkům zabrání. Tyto podmínky by se měly vztahovat na pěstování těchto odrůd pro produkci potravin, krmiv nebo průmyslových materiálů, a nikoli pouze tehdy, když jsou tyto odrůdy určené pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh. Proto by se toto nařízení mělo vztahovat na podmínky, za nichž jsou tyto odrůdy pěstovány, a to i pro produkci potravin, krmiv nebo jiných produktů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tyto podmínky by měly být stanoveny na úrovni EU, aby se zabránilo narušení hospodářské soutěže mezi členskými státy.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>71</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 12</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(12)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin vyvážený do třetích zemí ani na rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely. Je tomu tak proto, že tyto kategorie rozmnožovacího materiálu rostlin nevyžadují zvláštní harmonizované normy pro pravost nebo jakost a neohrožují pravost a jakost ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v Unii.
	12)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin vyvážený do třetích zemí ani na rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely, včetně výzkumu v zemědělském podniku. Je tomu tak proto, že tyto kategorie rozmnožovacího materiálu rostlin nevyžadují zvláštní harmonizované normy pro pravost nebo jakost a neohrožují pravost a jakost ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v Unii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>72</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 12</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(12)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin vyvážený do třetích zemí ani na rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely. Je tomu tak proto, že tyto kategorie rozmnožovacího materiálu rostlin nevyžadují zvláštní harmonizované normy pro pravost nebo jakost a neohrožují pravost a jakost ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v Unii.
	12)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin vyvážený do třetích zemí ani na rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem předávaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely. Je tomu tak proto, že tyto kategorie rozmnožovacího materiálu rostlin nevyžadují zvláštní harmonizované normy pro pravost nebo jakost a neohrožují pravost a jakost ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v Unii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>73</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, mezi libovolnými osobami pro jejich soukromé použití a mimo jejich živnost. Bylo by nepřiměřené stanovovat pravidla pro toto použití rozmnožovacího materiálu rostlin, protože tento druh převodu je obvykle omezen na velmi malá množství, nemá komerční účely a omezuje se na soukromé činnosti.
	(13)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, mezi libovolnými osobami pro jejich soukromé použití. Bylo by nepřiměřené stanovovat pravidla pro toto použití rozmnožovacího materiálu rostlin, protože tento druh převodu je obvykle omezen na relativně malá množství a nemá komerční účely.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>74</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, mezi libovolnými osobami pro jejich soukromé použití a mimo jejich živnost. Bylo by nepřiměřené stanovovat pravidla pro toto použití rozmnožovacího materiálu rostlin, protože tento druh převodu je obvykle omezen na velmi malá množství, nemá komerční účely a omezuje se na soukromé činnosti.
	(13)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, mezi libovolnými osobami pro jejich soukromé použití a mimo profesní činnost. Bylo by nepřiměřené stanovovat pravidla pro toto použití rozmnožovacího materiálu rostlin, protože tento druh převodu je obvykle omezen na velmi malá množství, nemá komerční účely a omezuje se na soukromé činnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>75</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, mezi libovolnými osobami pro jejich soukromé použití a mimo jejich živnost. Bylo by nepřiměřené stanovovat pravidla pro toto použití rozmnožovacího materiálu rostlin, protože tento druh převodu je obvykle omezen na velmi malá množství, nemá komerční účely a omezuje se na soukromé činnosti.
	(13)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, mezi libovolnými osobami. Bylo by nepřiměřené stanovovat pravidla pro toto použití rozmnožovacího materiálu rostlin, protože tento druh převodu je obvykle omezen na velmi malá množství, nemá komerční účely a omezuje se na soukromé činnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>76</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(13a)	Toto nařízení by se nemělo vztahovat na rozmnožovací materiál rostlin, k němuž byl poskytnut přístup, byl prodáván nebo převáděn, ať už bezplatně či nikoli, za účelem zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti, neboť tento typ rozmnožovacího materiálu rostlin nevyžaduje zvláštní harmonizované normy totožnosti nebo kvality a neohrožuje identitu a kvalitu uvádění na trh jiných rozmnožovacích materiálů rostlin v Unii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>77</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 18</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(18)	V souladu s těmito normami by měl být soulad rozmnožovacího materiálu rostlin s požadavky pro kategorie předstupňů, základní a certifikovaný potvrzen kontrolami, odběrem vzorků, zkoušením a úředními vegetačními zkouškami provedenými příslušnými orgány (dále jen „úřední certifikace“) a měl by být osvědčen úřední návěskou.
	18)	V souladu s těmito normami by měl být soulad rozmnožovacího materiálu rostlin s požadavky pro kategorie předstupňů, základní a certifikovaný potvrzen kontrolami, odběrem vzorků, zkoušením a úředními vegetačními zkouškami provedenými vnitrostátními příslušnými orgány (dále jen „úřední certifikace“) a měl by být osvědčen úřední návěskou, aby se mimo jiné zajistila kvalita a bezpečnost rozmnožovacího materiálu rostlin.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>78</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 19</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(19)	Měla by být stanovena zvláštní pravidla pro produkci a uvádění na trh klonů, selektovaných klonů, multiklonálních směsí a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin vzhledem k jejich rostoucímu významu a používání v odvětví rozmnožovacího materiálu rostlin. Aby byla zajištěna transparentnost, informovaná volba pro jejich uživatele a účinné úřední kontroly, měly by být klony zaregistrovány ve zvláštním veřejném registru zřízeném příslušnými orgány. Měla by být také stanovena pravidla pro udržování klonů, aby bylo zajištěno jejich uchovávání a identifikace.
	19)	Měla by být stanovena zvláštní pravidla pro produkci a uvádění na trh selektovaných klonů a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin vzhledem k jeho rostoucímu významu a používání v odvětví rozmnožovacího materiálu rostlin. Aby byla zajištěna transparentnost, informovaná volba pro jejich uživatele a účinné úřední kontroly, měly by být selektované klony a polyklonální rozmnožovací materiál rostlin zaregistrovány ve zvláštním veřejném registru zřízeném příslušnými orgány.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>79</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 19 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(19a)	Měla by být rovněž stanovena pravidla pro produkci klonů in vitro a jejich uvádění na trh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>80</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 23</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(23)	Měla by být přijata pravidla pro označování rozmnožovacího materiálu rostlin s cílem zajistit vhodnou identifikaci tohoto materiálu podle kategorie prostřednictvím osvědčení o splnění příslušných požadavků týkajících se osiva a materiálu předstupňů a základního, certifikovaného a standardního osiva a materiálu.
	23)	Měla by být přijata pravidla pro označování rozmnožovacího materiálu rostlin s cílem zajistit vhodnou identifikaci tohoto materiálu podle kategorie prostřednictvím osvědčení o splnění příslušných požadavků týkajících se osiva a materiálu předstupňů a základního, certifikovaného a standardního osiva a materiálu. Uvedení klíčových údajů, jako je druh a odrůda, čistota a ošetření, na etiketách usnadňuje sledování a kontrolu kvality rozmnožovacího materiálu rostlin a spotřebitelům umožňuje pochopit, co ve skutečnosti obsahuje.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>81</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(25)	Úřední návěska by měla být vytištěna a připevněna oprávněnými profesionálními provozovateli a pod úředním dozorem příslušných orgánů. Nicméně vzhledem k tomu, že někteří profesionální provozovatelé nemusí mít pro provádění veškerých certifikačních činností a tisku úředních návěsek zdroje, mělo by se stanovit, že veškeré certifikační kroky mohou provádět i příslušné orgány na žádost profesionálních provozovatelů.
	(25)	Úřední návěska by měla být vytištěna a připevněna oprávněnými profesionálními provozovateli a pod úředním dozorem příslušných orgánů. Nicméně vzhledem k tomu, že někteří profesionální provozovatelé nemusí mít pro provádění veškerých certifikačních činností a tisku úředních návěsek zdroje, mělo by se stanovit, že veškeré certifikační kroky mohou provádět i příslušné orgány na žádost profesionálních provozovatelů. Je důležité, aby byly na úrovni EU určeny finanční zdroje, které budou rozděleny mezi příslušné vnitrostátní orgány s cílem zajistit účinnou certifikaci a tisk úředních návěsek.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>82</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(29)	Osivo se často prodává v odrůdových směsích stejných druhů nebo druhových směsích. Osivo rodů nebo druhů, na které se vztahuje toto nařízení, by však mělo být povoleno produkovat a uvádět na trh pouze ve směsích s osivem rodů nebo druhů, na které se vztahuje toto nařízení. Je to nezbytné pro zajištění dodržování příslušných produkčních a obchodních norem. Členské státy by však měly mít možnost povolit produkci a uvádění na trh směsi osiva, na něž se toto nařízení vztahuje, s osivem, které nepatří k rodům nebo druhům, na něž se toto nařízení vztahuje, za účelem zachování genetických zdrojů a ochrany přirozeného prostředí. Je to proto, že tyto druhy jsou pro účely ochrany nejvhodnější. Měla by být stanovena pravidla týkající se těchto směsí, aby byla zajištěna jejich pravost a jakost.
	29)	Osivo se často prodává v odrůdových směsích stejných druhů nebo druhových směsích. Osivo rodů nebo druhů, na které se vztahuje toto nařízení, by však mělo být povoleno produkovat a uvádět na trh pouze ve směsích s osivem rodů nebo druhů, na které se vztahuje toto nařízení. To je nezbytné k zajištění dodržování příslušných výrobních a obchodních norem a k zajištění správné jakosti a bezpečnosti. Členské státy by však měly mít možnost povolit produkci a uvádění na trh směsi osiva, na něž se toto nařízení vztahuje, s osivem, které nepatří k rodům nebo druhům, na něž se toto nařízení vztahuje, za účelem zachování genetických zdrojů a ochrany přirozeného prostředí. Je to proto, že tyto druhy jsou pro účely ochrany nejvhodnější. Měla by být stanovena konkrétní a přiměřená pravidla týkající se těchto směsí, aby byla zajištěna jejich pravost, bezpečnost a jakost.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>83</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 31</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(31)	Pro ověření odrůdové pravosti a čistoty jednotlivých partií osiva by měly být provedeny vegetační zkoušky. Měla by být stanovena zvláštní pravidla týkající se těchto zkoušek osiva předstupňů a základního, certifikovaného a standardního osiva na základě platných mezinárodních norem a zkušeností získaných při uplatňování směrnic o uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh.
	31)	Pro ověření odrůdové pravosti, kvality a čistoty jednotlivých partií osiva by měly být provedeny vegetační zkoušky. Měla by být stanovena zvláštní pravidla týkající se těchto zkoušek osiva předstupňů a základního, certifikovaného a standardního osiva na základě platných mezinárodních norem a zkušeností získaných při uplatňování směrnic o uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh. Výsledky těchto kontrol by měly poskytnout jasné a ověřitelné informace, které poslouží jako základ pro certifikaci a následné označování osiva. Uplatňování přísných pravidel, jako jsou ta, která zajistí integritu a kvalitu osiva, přispěje k podpoře udržitelné zemědělské produkce a k ochraně zájmů zemědělců i spotřebitelů.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>84</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 31</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(31)	Pro ověření odrůdové pravosti a čistoty jednotlivých partií osiva by měly být provedeny vegetační zkoušky. Měla by být stanovena zvláštní pravidla týkající se těchto zkoušek osiva předstupňů a základního, certifikovaného a standardního osiva na základě platných mezinárodních norem a zkušeností získaných při uplatňování směrnic o uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh.
	31)	Pro ověření odrůdové pravosti a čistoty jednotlivých partií osiva by měly být provedeny vegetační zkoušky. Měla by být stanovena zvláštní pravidla týkající se těchto zkoušek osiva předstupňů a certifikovaného osiva na základě platných mezinárodních norem a zkušeností získaných při uplatňování směrnic o uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>85</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 32</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(32)	Některé typy odrůd nesplňují stanovené požadavky na odlišnost, uniformitu a stálost. Jsou však důležité pro zachování a udržitelné využívání genetických zdrojů rostlin. Jedná se o tradičně pěstované nebo nové místně produkované odrůdy ve specifických místních podmínkách a těmto podmínkám přizpůsobené. Vyznačují se zejména sníženou uniformitou v důsledku vysoké úrovně genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami. Tyto odrůdy se označují jako „uchovávané odrůdy“. Produkce těchto odrůd a jejich uvádění na trh přispívají k cílům Mezinárodní smlouvy o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství, jimiž je podporovat zachování a udržitelné využívání rostlinných genetických zdrojů pro výživu a zemědělství (40). Unie se jako smluvní strana této smlouvy zavázala tyto cíle podporovat.
	32)	Některé typy odrůd nesplňují stanovené požadavky na odlišnost, uniformitu a stálost. Jsou však důležité pro zachování a udržitelné využívání genetických zdrojů rostlin, které jsou nepostradatelné pro genetické zlepšování plodin a jsou nezbytné pro přizpůsobení se nepředvídatelným změnám životního prostředí a budoucím potřebám. Jedná se o tradičně pěstované nebo nové místně produkované odrůdy ve specifických místních podmínkách a těmto podmínkám přizpůsobené. Vyznačují se zejména sníženou uniformitou v důsledku genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami. Tyto odrůdy se dříve označovaly jako „uchovávané odrůdy“. Je vhodné si uvědomit, že uchovávání genetických zdrojů je dynamický proces a že je třeba do něj začleňovat nově vyšlechtěné varianty. Proto by byl vhodnější název "rozmanité varianty". Produkce těchto odrůd a jejich uvádění na trh přispívají k cílům Mezinárodní smlouvy o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství, jimiž je podporovat zachování a udržitelné využívání rostlinných genetických zdrojů pro výživu a zemědělství (40). Unie se jako smluvní strana této smlouvy zavázala tyto cíle podporovat.

	_________________
	_________________

	40 Rozhodnutí Rady 2004/869/ES ze dne 24. února 2004 o uzavření Mezinárodní smlouvy o genetických zdrojích rostlin pro výživu a zemědělství jménem Evropského společenství (Úř. věst. L 378, 23.12.2004, s. 1).
	40 Rozhodnutí Rady 2004/869/ES ze dne 24. února 2004 o uzavření Mezinárodní smlouvy o genetických zdrojích rostlin pro výživu a zemědělství jménem Evropského společenství (Úř. věst. L 378, 23.12.2004, s. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>86</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 32</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(32)	Některé typy odrůd nesplňují stanovené požadavky na odlišnost, uniformitu a stálost. Jsou však důležité pro zachování a udržitelné využívání genetických zdrojů rostlin. Jedná se o tradičně pěstované nebo nové místně produkované odrůdy ve specifických místních podmínkách a těmto podmínkám přizpůsobené. Vyznačují se zejména sníženou uniformitou v důsledku vysoké úrovně genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami. Tyto odrůdy se označují jako „uchovávané odrůdy“. Produkce těchto odrůd a jejich uvádění na trh přispívají k cílům Mezinárodní smlouvy o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství, jimiž je podporovat zachování a udržitelné využívání rostlinných genetických zdrojů pro výživu a zemědělství (40). Unie se jako smluvní strana této smlouvy zavázala tyto cíle podporovat.
	32)	Některé typy odrůd nesplňují stanovené požadavky na odlišnost, uniformitu a stálost. Jsou však důležité pro zachování a udržitelné využívání genetických zdrojů rostlin. Jedná se o tradičně pěstované nebo nové místně produkované odrůdy ve specifických místních podmínkách a těmto podmínkám přizpůsobené. Vyznačují se zejména sníženou uniformitou v důsledku vyšší úrovně genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami. Tyto odrůdy se označují jako „uchovávané odrůdy“. Produkce těchto odrůd a jejich uvádění na trh přispívají k cílům Mezinárodní smlouvy o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství, jimiž je podporovat zachování a udržitelné využívání rostlinných genetických zdrojů pro výživu a zemědělství (40). Unie se jako smluvní strana této smlouvy zavázala tyto cíle podporovat.

	_________________
	_________________

	40 Rozhodnutí Rady 2004/869/ES ze dne 24. února 2004 o uzavření Mezinárodní smlouvy o genetických zdrojích rostlin pro výživu a zemědělství jménem Evropského společenství (Úř. věst. L 378, 23.12.2004, s. 1).
	40 Rozhodnutí Rady 2004/869/ES ze dne 24. února 2004 o uzavření Mezinárodní smlouvy o genetických zdrojích rostlin pro výživu a zemědělství jménem Evropského společenství (Úř. věst. L 378, 23.12.2004, s. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozmanitost některých odrůd stromů používaných pro účely ochrany může být někdy vzhledem ke způsobu rozmnožování poměrně nízká.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>87</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 33</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(33)	Vzhledem k těmto zvláštním vlastnostem uchovávaných odrůd a odchylně od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh by měla být produkce a uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin, které k nim patří, povolena za méně přísných požadavků. Tento cíl je v souladu se zásadami Zelené dohody pro Evropu, a zejména se zásadou ochrany biologické rozmanitosti. Je proto vhodné umožnit, aby tento materiál splňoval požadavky na standardní materiál pro daný druh. Rozmnožovací materiál rostlin patřící k uchovávaným odrůdám by proto měl být označen jako „uchovávané odrůdy“. Tyto odrůdy by měly být rovněž registrovány, aby je příslušné orgány mohly kontrolovat a aby byla zaručena informovaná volba jejich uživatelů a účinnost úředních kontrol.
	33)	Vzhledem k těmto zvláštním vlastnostem uchovávaných odrůd a odchylně od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh by měla být produkce a uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin, které k nim patří, povolena za méně přísných požadavků. Tento cíl je v souladu se zásadami Zelené dohody pro Evropu, a zejména se zásadou ochrany biologické rozmanitosti, protože tyto kategorie rozmnožovacího materiálu rostlin nemají zvláštní harmonizovanou identitu a neohrožují identitu a kvalitu jiného rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v Unii. Je proto vhodné umožnit, aby tento materiál splňoval požadavky na standardní materiál pro daný druh. Rozmnožovací materiál rostlin patřící k uchovávaným odrůdám by proto měl být označen jako „uchovávané odrůdy“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>88</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 33</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(33)	Vzhledem k těmto zvláštním vlastnostem uchovávaných odrůd a odchylně od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh by měla být produkce a uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin, které k nim patří, povolena za méně přísných požadavků. Tento cíl je v souladu se zásadami Zelené dohody pro Evropu, a zejména se zásadou ochrany biologické rozmanitosti. Je proto vhodné umožnit, aby tento materiál splňoval požadavky na standardní materiál pro daný druh. Rozmnožovací materiál rostlin patřící k uchovávaným odrůdám by proto měl být označen jako „uchovávané odrůdy“. Tyto odrůdy by měly být rovněž registrovány, aby je příslušné orgány mohly kontrolovat a aby byla zaručena informovaná volba jejich uživatelů a účinnost úředních kontrol.
	33)	Vzhledem k těmto zvláštním vlastnostem rozmanitých odrůd a odchylně od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh by měla být produkce a uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin, které k nim patří, povolena za méně přísných požadavků. Tento cíl je v souladu se zásadami Zelené dohody pro Evropu, a zejména se zásadou ochrany biologické rozmanitosti. Je proto vhodné umožnit, aby tento materiál splňoval požadavky na standardní materiál pro daný druh. Rozmnožovací materiál rostlin patřící k rozmanitým odrůdám by proto měl být označen jako „rozmanité odrůdy“. Tyto odrůdy by měly být rovněž registrovány, aby je příslušné orgány mohly kontrolovat a aby byla zaručena informovaná volba jejich uživatelů a účinnost úředních kontrol.

	
	(Tento pozměňovací návrh se vztahuje na celý text. Jeho přijetí si vyžádá odpovídající změny v celém textu.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>89</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 35</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(35)	V Unii působí mnoho genových bank, organizací a sítí, jejichž cílem je zachování genetických zdrojů rostlin. Pro usnadnění jejich činnosti je vhodné povolit, aby se rozmnožovací materiál rostlin, který je pro ně uváděn na trh nebo který je předmětem jejich vzájemného obchodu, mohl odchylovat od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh a aby místo toho splňoval méně přísná pravidla.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Genové banky by měly být mimo oblast působnosti tohoto nařízení.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 35</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(35)	V Unii působí mnoho genových bank, organizací a sítí, jejichž cílem je zachování genetických zdrojů rostlin. Pro usnadnění jejich činnosti je vhodné povolit, aby se rozmnožovací materiál rostlin, který je pro ně uváděn na trh nebo který je předmětem jejich vzájemného obchodu, mohl odchylovat od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh a aby místo toho splňoval méně přísná pravidla.
	35)	V Unii působí mnoho genových bank, organizací a sítí, jejichž cílem je zachování genetických zdrojů rostlin. V zájmu usnadnění této důležité činnosti, která není pro komerční provozovatele atraktivní, neboť není ekonomicky významná, je vhodné povolit, aby se rozmnožovací materiál rostlin, který je pro ně uváděn na trh nebo který je předmětem jejich vzájemného obchodu, mohl odchylovat od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 35</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(35)	V Unii působí mnoho genových bank, organizací a sítí, jejichž cílem je zachování genetických zdrojů rostlin. Pro usnadnění jejich činnosti je vhodné povolit, aby se rozmnožovací materiál rostlin, který je pro ně uváděn na trh nebo který je předmětem jejich vzájemného obchodu, mohl odchylovat od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh a aby místo toho splňoval méně přísná pravidla.
	35)	V Unii působí mnoho organizací a sítí pro uchovávání, jejichž cílem je zachování genetických zdrojů rostlin. Pro usnadnění jejich činnosti je vhodné povolit, aby se rozmnožovací materiál rostlin, který je pro ně uváděn na trh nebo který je předmětem jejich vzájemného obchodu, mohl odchylovat od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh a aby místo toho splňoval méně přísná pravidla.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Veřejné genové banky neuvádějí na trh rozmnožovací materiál rostlin, ale poskytují přístup ke svým rostlinným genetickým zdrojům pro výživu a zemědělství (PGRFA) uchovávaným v souladu s pravidly Mezinárodní smlouvy o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 35</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(35)	V Unii působí mnoho genových bank, organizací a sítí, jejichž cílem je zachování genetických zdrojů rostlin. Pro usnadnění jejich činnosti je vhodné povolit, aby se rozmnožovací materiál rostlin, který je pro ně uváděn na trh nebo který je předmětem jejich vzájemného obchodu, mohl odchylovat od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh a aby místo toho splňoval méně přísná pravidla.
	35)	V Unii působí mnoho organizací a sítí, jejichž cílem je zachování genetických zdrojů rostlin. Pro usnadnění jejich činnosti je vhodné povolit, aby se rozmnožovací materiál rostlin, které uvádějí na trh nebo který je předmětem jejich vzájemného obchodu, mohl odchylovat od stanovených požadavků na produkci a uvádění na trh a aby místo toho splňoval méně přísná pravidla.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 36</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(36)	Zemědělci si obvykle vyměňují malá množství osiva v rámci nepeněžité výměny, aby mohli s vlastním osivem dynamicky hospodařit. Je proto vhodné, aby byla pro výměnu malých množství osiva mezi zemědělci zavedena odchylka od stanovených požadavků. Tato odchylka by se mohla použít, pokud toto osivo nepatří k odrůdě, pro kterou byla udělena odrůdová práva v souladu s nařízením Rady (EU) 2100/94(41). Členské státy by měly mít možnost vymezit tato malá množství pro určité druhy na rok, aby se zajistilo, že nedojde ke zneužití této odchylky, které by mělo dopad na uvádění osiva na trh.
	(36)	Zemědělci si obvykle vyměňují malá množství osiva, aby mohli s vlastním osivem dynamicky hospodařit. Je proto vhodné, aby byla pro výměnu osiva mezi zemědělci zavedena odchylka od stanovených požadavků. Tato odchylka by se mohla použít, pokud toto osivo nepatří k odrůdě, pro kterou byla udělena odrůdová práva v souladu Radou.

	_________________
	

	41 Nařízení Rady (ES) č. 2100/94 ze dne 27. července 1994 o odrůdových právech Společenství (Úř. věst. L 227, 1.9.1994, s. 1).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 36</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(36)	Zemědělci si obvykle vyměňují malá množství osiva v rámci nepeněžité výměny, aby mohli s vlastním osivem dynamicky hospodařit. Je proto vhodné, aby byla pro výměnu malých množství osiva mezi zemědělci zavedena odchylka od stanovených požadavků. Tato odchylka by se mohla použít, pokud toto osivo nepatří k odrůdě, pro kterou byla udělena odrůdová práva v souladu s nařízením Rady (EU) 2100/94(41). Členské státy by měly mít možnost vymezit tato malá množství pro určité druhy na rok, aby se zajistilo, že nedojde ke zneužití této odchylky, které by mělo dopad na uvádění osiva na trh.
	(36)	Zemědělci obvykle vyměňují malá množství osiva za účelem dynamického zachování vlastního rozmnožovacího materiálu rostlin a přispívání k zemědělské biologické rozmanitosti. Je proto vhodné, aby byla pro výměny rozmnožovacího materiálu rostlin stanovena odchylka od stanovených požadavků, jak je stanoveno v ustanovení Mezinárodní smlouvy o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství o právech zemědělců vyměňovat si osivo a/nebo rozmnožovací materiál v zemědělském podniku.

	_________________
	

	41 Nařízení Rady (ES) č. 2100/94 ze dne 27. července 1994 o odrůdových právech Společenství (Úř. věst. L 227, 1.9.1994, s. 1).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 36</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(36)	Zemědělci si obvykle vyměňují malá množství osiva v rámci nepeněžité výměny, aby mohli s vlastním osivem dynamicky hospodařit. Je proto vhodné, aby byla pro výměnu malých množství osiva mezi zemědělci zavedena odchylka od stanovených požadavků. Tato odchylka by se mohla použít, pokud toto osivo nepatří k odrůdě, pro kterou byla udělena odrůdová práva v souladu s nařízením Rady (EU) 2100/94(41). Členské státy by měly mít možnost vymezit tato malá množství pro určité druhy na rok, aby se zajistilo, že nedojde ke zneužití této odchylky, které by mělo dopad na uvádění osiva na trh.
	(36)	Zemědělci si obvykle vyměňují relativně malá množství rozmnožovacího materiálu rostlin včetně osiva za pěněžité vyrovnání a v rámci nepeněžité výměny, aby mohli s vlastním osivem dynamicky hospodařit. Je proto vhodné, aby byla pro výměnu tohoto osiva mezi zemědělci zavedena odchylka od stanovených požadavků. Tato odchylka by se mohla použít, pokud toto osivo nepatří k odrůdě, pro kterou byla udělena odrůdová práva v souladu s nařízením Rady (EU) 2100/94(41). Členské státy by měly mít možnost definovat tato množství pro konkrétní druhy za rok a zároveň zajistit, aby nedocházelo ke zneužívání této pravomoci, která omezuje právo zemědělců vyměňovat si rozmnožovací materiál rostlin včetně osiva, jako tomu je již po tisíce let.

	_________________
	_________________

	41 Nařízení Rady (ES) č. 2100/94 ze dne 27. července 1994 o odrůdových právech Společenství (Úř. věst. L 227, 1.9.1994, s. 1).
	41 Nařízení Rady (ES) č. 2100/94 ze dne 27. července 1994 o odrůdových právech Společenství (Úř. věst. L 227, 1.9.1994, s. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 38</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(38)	Používání rozmnožovacího materiálu rostlin, které nepatří k některé odrůdě podle tohoto nařízení, ale spíše ke skupině rostlin v rámci jednoho botanického taxonu, s vysokou úrovní genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami (dále jen „heterogenní materiál“), by mohlo být přínosem zejména v ekologické produkci a zemědělství s nízkými vstupy, a to díky zlepšení odolnosti a zvýšení vnitrodruhové genetické rozmanitosti pěstovaných rostlin. Proto by mělo být povoleno produkovat a uvádět na trh rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu, aniž by musely být splněny požadavky na registraci odrůd a další požadavky na produkci a uvádění na trh stanovené tímto nařízením. Měly by být stanoveny zvláštní požadavky na produkci tohoto materiálu a jeho uvádění na trh.
	(38)	Používání rozmnožovacího materiálu rostlin, které nepatří k některé odrůdě podle tohoto nařízení, ale spíše ke skupině rostlin v rámci jednoho botanického taxonu, s vysokou úrovní genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami (dále jen „heterogenní materiál“), by mohlo být přínosem zejména v ekologické produkci a zemědělství s nízkými vstupy, a to díky zlepšení odolnosti a zvýšení vnitrodruhové genetické rozmanitosti pěstovaných rostlin. Proto by mělo být povoleno produkovat a uvádět na trh rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu, s výjimkou pícnin, aniž by musely být splněny požadavky na registraci odrůd a další požadavky na produkci a uvádění na trh stanovené tímto nařízením. Měly by být stanoveny zvláštní požadavky na produkci tohoto materiálu a jeho uvádění na trh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V souladu se stanoviskem zpravodaje.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 39</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(39)	Unijní produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh musí splňovat nejvyšší možné normy. Dovoz rozmnožovacího materiálu rostlin ze třetích zemí by proto měl být povolen pouze tehdy, pokud se na základě posouzení jejich platných norem pravosti a jakosti a systému certifikace zjistí, že tento rozmnožovací materiál rostlin splňuje požadavky, které jsou rovnocenné požadavkům uplatňovaným na rozmnožovací materiál rostlin produkovaný a uváděný na trh v Unii. Toto posouzení by mělo být založeno na důkladném prozkoumání informací poskytnutých třetí zemí a jejích příslušných právních předpisů. Mělo by být rovněž založeno na uspokojivém výsledku auditu provedeného Komisí v příslušné třetí zemi, pokud Komise považuje tento audit za nezbytný.
	(39)	Unijní produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh musí splňovat nejvyšší možné normy. Dovoz rozmnožovacího materiálu rostlin ze třetích zemí by proto měl být povolen pouze tehdy, pokud se na základě posouzení jejich platných norem pravosti a jakosti a systému certifikace zjistí, že tento rozmnožovací materiál rostlin splňuje požadavky, které jsou rovnocenné požadavkům uplatňovaným na rozmnožovací materiál rostlin produkovaný a uváděný na trh v Unii. Toto posouzení by mělo být založeno na důkladném prozkoumání informací poskytnutých třetí zemí a jejích příslušných právních předpisů. Mělo by být rovněž založeno na uspokojivém výsledku auditu provedeného Komisí v příslušné třetí zemi, pokud Komise považuje tento audit za nezbytný, avšak provádění tohoto nařízení by nemělo předjímat dovoz malého množství rozmnožovacího materiálu rostlin ze třetích zemí za účelem uchování, pokud vzhledem k nekomerční povaze zásob nejsou testy ke stanovení požadované rovnocennosti prováděny.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 40</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(40)	Měla by být stanovena pravidla týkající se označování a informací, které mají být poskytovány o dováženém rozmnožovacím materiálu rostlin pro účely jeho řádné identifikace, sledovatelnosti a informovaného výběru ze strany jeho uživatelů a pro umožnění úředních kontrol.
	(40)	Měla by být stanovena účinná a přiměřená pravidla týkající se označování a informací, které mají být poskytovány o dováženém rozmnožovacím materiálu rostlin pro účely jeho řádné identifikace, sledovatelnosti a informovaného výběru ze strany jeho uživatelů a pro umožnění úředních kontrol. Měly by být rovněž stanoveny normy pro jasné a viditelné uvádění těchto informací na obalech rozmnožovacího materiálu rostlin.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 41</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(41)	Pro zajištění transparentnosti a účinnější kontroly, pokud jde o produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh, by profesionální provozovatelé měli být registrováni. Je vhodné, aby se registrovali v registrech zřízených členskými státy podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031 (42), za účelem snížení administrativní zátěže těchto profesionálních provozovatelů. Je to přiměřené i proto, že naprostá většina profesionálních provozovatelů, kteří produkují a uvádějí na trh rozmnožovací materiál rostlin, je již v registrech profesionálních provozovatelů zaregistrována podle uvedeného nařízení.
	(41)	Pro zajištění transparentnosti a účinnější kontroly, pokud jde o produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh, by profesionální provozovatelé, kteří nejsou mikropodniky, měli být registrováni. Je vhodné, aby se registrovali v registrech zřízených členskými státy podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031 (42), za účelem snížení administrativní zátěže těchto profesionálních provozovatelů. Je to přiměřené i proto, že naprostá většina profesionálních provozovatelů, kteří produkují a uvádějí na trh rozmnožovací materiál rostlin, je již v registrech profesionálních provozovatelů zaregistrována podle uvedeného nařízení.

	_________________
	_________________

	42 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031 ze dne 26. října 2016 o ochranných opatřeních proti škodlivým organismům rostlin, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 228/2013, (EU) č. 652/2014 a (EU) č. 1143/2014 a o zrušení směrnic Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES a 2007/33/ES (Úř. věst. L 317, 23.11.2016, s. 4).
	42 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031 ze dne 26. října 2016 o ochranných opatřeních proti škodlivým organismům rostlin, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 228/2013, (EU) č. 652/2014 a (EU) č. 1143/2014 a o zrušení směrnic Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES a 2007/33/ES (Úř. věst. L 317, 23.11.2016, s. 4).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 42</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(42)	Měly by být zavedeny zvláštní povinnosti pro profesionální provozovatele působící v oblasti produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh s cílem zajistit jejich odpovědnost, účinnější úřední kontroly a řádné uplatňování tohoto nařízení.
	42)	Měly by být zavedeny zvláštní povinnosti pro profesionální provozovatele působící v oblasti produkce rozmnožovacího materiálu rostlin určeného k uvedení na trh a jeho uvádění na trh s cílem zajistit jejich odpovědnost, účinnější úřední kontroly a řádné uplatňování tohoto nařízení. Je však třeba vzít v úvahu specifické vlastnosti a omezení mikropodniků.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 42</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(42)	Měly by být zavedeny zvláštní povinnosti pro profesionální provozovatele působící v oblasti produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh s cílem zajistit jejich odpovědnost, účinnější úřední kontroly a řádné uplatňování tohoto nařízení.
	42)	Měly by být zavedeny zvláštní, účinné a přiměřené povinnosti pro profesionální provozovatele působící v oblasti produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh s cílem zajistit jejich odpovědnost, účinnější úřední kontroly a řádné uplatňování tohoto nařízení.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 47</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(47)	Registrované odrůdy by měly příslušné orgány dále oznamovat prostřednictvím portálu EU pro odrůdy rostlin do registru odrůd Unie, aby byl zajištěn přehled o všech odrůdách povolených k uvádění na trh v Unii.
	47)	Registrované odrůdy by měly příslušné orgány dále oznamovat prostřednictvím portálu EU pro odrůdy rostlin do registru odrůd Unie, aby byl zajištěn přehled o všech odrůdách povolených k uvádění na trh v Unii. Tento postup oznamování by měl být účinný a včasný, aby zúčastněným stranám umožnil rychlý a snadný přístup k údajům o povolených odrůdách.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 48</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(48)	Odrůdy tolerantní vůči herbicidům jsou odrůdy, které byly vyšlechtěny tak, aby byly záměrně tolerantní vůči herbicidům a mohly být pěstovány v kombinaci s použitím těchto herbicidů. Pokud se toto pěstování neprovádí za vhodných podmínek, může vést k rozvoji plevelů odolných vůči těmto herbicidům, k šíření genů této odolnosti v životním prostředí nebo k nutnosti zvýšit množství použitých herbicidů. Jelikož cílem tohoto nařízení je přispět k udržitelnosti zemědělské produkce, měly by mít příslušné orgány členských států, které jsou odpovědné za registraci odrůd, možnost podrobit pěstování těchto odrůdy na svém území podmínkám pěstování vhodným k zamezení těmto nežádoucím účinkům. Kromě toho, pokud mají odrůdy jiné zvláštní vlastnosti než toleranci vůči herbicidům, které by mohly mít nežádoucí agronomické účinky, měly by se rovněž řídit podmínkami pěstování, aby se tyto agronomické účinky řešily. Tyto podmínky by se měly vztahovat na pěstování těchto odrůd pro jakékoli účely, včetně potravin, krmiv a jiných produktů, a nikoli pouze pro účely produkce a uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin. Je to nezbytné k dosažení cílů tohoto nařízení za účelem přispění k udržitelné zemědělské produkci nad rámec fáze produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh.
	(48)	Odrůdy tolerantní vůči herbicidům jsou odrůdy, které byly vyšlechtěny tak, aby byly záměrně tolerantní vůči herbicidům a mohly být pěstovány v kombinaci s použitím těchto herbicidů. Pokud se toto pěstování neprovádí za vhodných podmínek, může vést k rozvoji plevelů odolných vůči těmto herbicidům, k šíření genů této odolnosti v životním prostředí nebo k nutnosti zvýšit množství použitých herbicidů. Jelikož cílem tohoto nařízení je přispět k udržitelnosti zemědělské produkce, měly by mít příslušné orgány členských států, které jsou odpovědné za registraci odrůd, a členských států, v nichž mají být odrůdy pěstovány, možnost podrobit pěstování těchto odrůdy na svém území podmínkám pěstování vhodným k zamezení těmto nežádoucím účinkům. Kromě toho, pokud mají odrůdy jiné zvláštní vlastnosti než toleranci vůči herbicidům, které by mohly mít nežádoucí agronomické účinky, měly by se rovněž řídit podmínkami pěstování, aby se tyto agronomické účinky řešily. Tyto podmínky by se měly vztahovat na pěstování těchto odrůd pro jakékoli účely, včetně potravin, krmiv a jiných produktů, a nikoli pouze pro účely produkce a uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin. Je to nezbytné k dosažení cílů tohoto nařízení za účelem přispění k udržitelné zemědělské produkci nad rámec fáze produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 48</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(48)	Odrůdy tolerantní vůči herbicidům jsou odrůdy, které byly vyšlechtěny tak, aby byly záměrně tolerantní vůči herbicidům a mohly být pěstovány v kombinaci s použitím těchto herbicidů. Pokud se toto pěstování neprovádí za vhodných podmínek, může vést k rozvoji plevelů odolných vůči těmto herbicidům, k šíření genů této odolnosti v životním prostředí nebo k nutnosti zvýšit množství použitých herbicidů. Jelikož cílem tohoto nařízení je přispět k udržitelnosti zemědělské produkce, měly by mít příslušné orgány členských států, které jsou odpovědné za registraci odrůd, možnost podrobit pěstování těchto odrůdy na svém území podmínkám pěstování vhodným k zamezení těmto nežádoucím účinkům. Kromě toho, pokud mají odrůdy jiné zvláštní vlastnosti než toleranci vůči herbicidům, které by mohly mít nežádoucí agronomické účinky, měly by se rovněž řídit podmínkami pěstování, aby se tyto agronomické účinky řešily. Tyto podmínky by se měly vztahovat na pěstování těchto odrůd pro jakékoli účely, včetně potravin, krmiv a jiných produktů, a nikoli pouze pro účely produkce a uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin. Je to nezbytné k dosažení cílů tohoto nařízení za účelem přispění k udržitelné zemědělské produkci nad rámec fáze produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh.
	(48)	Odrůdy tolerantní vůči herbicidům jsou odrůdy, které byly vyšlechtěny tak, aby byly záměrně tolerantní vůči herbicidům a mohly být pěstovány v kombinaci s použitím těchto herbicidů. Pokud se toto pěstování neprovádí za vhodných podmínek, může vést k rozvoji plevelů odolných vůči těmto herbicidům, k šíření genů této odolnosti v životním prostředí nebo k nutnosti zvýšit množství použitých herbicidů. Jelikož cílem tohoto nařízení je přispět k udržitelnosti zemědělské produkce, měly by mít příslušné orgány členských států, v nichž by tyto odrůdy byly uváděny na trh, možnost podrobit pěstování těchto odrůd na svém území podmínkám pěstování vhodným k zamezení těmto nežádoucím účinkům. Kromě toho, pokud mají odrůdy jiné zvláštní vlastnosti než toleranci vůči herbicidům, které by mohly mít nežádoucí agronomické účinky, měly by se rovněž řídit podmínkami pěstování, aby se tyto agronomické účinky řešily. Tyto podmínky by se měly vztahovat na pěstování těchto odrůd pro jakékoli účely, včetně potravin, krmiv a jiných produktů, a nikoli pouze pro účely produkce a uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin. Je to nezbytné k dosažení cílů tohoto nařízení za účelem přispění k udržitelné zemědělské produkci nad rámec fáze produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Návrh předpokládá, že pouze jeden členský stát – který vyřizuje žádost o registraci odrůdy – definuje pěstitelské podmínky pro celou EU. To je problematické vzhledem k rozdílům v systémech hospodaření v rámci Unie. Kromě toho to povede ke "spekulativnímu výběru soudní příslušnosti“, přičemž vývojáři odrůd tolerantních k herbicidům si zvolí příslušný vnitrostátní orgán, o němž je známo, že má nejméně přísné podmínky.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 49</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(49)	Aby nové odrůdy všech rodů nebo druhů přispěly k udržitelnosti zemědělské produkce a sloužily hospodářským, environmentálním a širším společenským potřebám, měly by v porovnání s ostatními odrůdami stejného rodu nebo druhu zaregistrovanými ve stejném národním registru odrůd vykazovat v určitých aspektech zlepšení. Mezi tyto aspekty patří jejich výnos, včetně stálosti výnosu a výnosu v podmínkách nízkých vstupů; tolerance/odolnost vůči biotickým stresům, včetně chorob rostlin způsobených háďátky, houbami, bakteriemi, viry, hmyzem a jinými škodlivými organismy; tolerance/odolnost vůči abiotickým stresům, včetně adaptace na podmínky změny klimatu; účinnější využívání přírodních zdrojů, jako je voda a živiny; snížení potřeby externích vstupů, jako jsou přípravky na ochranu rostlin a hnojiva; vlastnosti, které zvyšují udržitelnost skladování, zpracování a distribuce, a kvalitativní nebo nutriční vlastnosti (dále jen „hodnota pro udržitelné pěstování a využívání“). Pro účely rozhodování o registraci odrůdy a s cílem zajistit dostatečnou flexibilitu pro registraci odrůd s nejvhodnějšími vlastnostmi by se tato hlediska měla posuzovat pro danou odrůdu jako celek.
	(49)	Aby byly uspokojeny hospodářské, environmentální a širší společenské potřeby, měly by nové odrůdy rodů nebo druhů zemědělských plodin kromě zeleniny, které mají být produkovány a uváděny na trh pouze jako prvotní, základní nebo certifikované osivo nebo materiál, v porovnání s ostatními odrůdami stejného rodu nebo druhu zaregistrovanými ve stejném národním registru odrůd vykazovat v určitých aspektech zlepšení. Mezi tyto aspekty patří jejich výnos, včetně stálosti výnosu a výnosu v podmínkách nízkých vstupů; tolerance/odolnost vůči biotickým stresům, včetně chorob rostlin způsobených háďátky, houbami, bakteriemi, viry, hmyzem a jinými škodlivými organismy; tolerance/odolnost vůči abiotickým stresům, včetně adaptace na podmínky změny klimatu; účinnější využívání přírodních zdrojů, jako je voda a živiny; snížení potřeby externích vstupů, jako jsou přípravky na ochranu rostlin a hnojiva; vlastnosti, které zvyšují udržitelnost skladování, zpracování a distribuce; a jakostní nebo výživové vlastnosti („hodnota pro pěstování a použití“). Pro účely rozhodování o registraci odrůdy a s cílem zajistit dostatečnou flexibilitu pro registraci odrůd s nejvhodnějšími vlastnostmi by se tato hlediska měla posuzovat pro danou odrůdu jako celek. Aby se zajistilo, že tyto odrůdy mohou přispět k větší udržitelnosti zemědělské produkce, mělo by být posuzování jejich užitné hodnoty prováděno za ekologických podmínek, nebo, pokud příslušné orgány nejsou schopny provádět zkoušku za ekologických podmínek, za podmínek s nízkými vstupy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 49</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(49)	Aby nové odrůdy všech rodů nebo druhů přispěly k udržitelnosti zemědělské produkce a sloužily hospodářským, environmentálním a širším společenským potřebám, měly by v porovnání s ostatními odrůdami stejného rodu nebo druhu zaregistrovanými ve stejném národním registru odrůd vykazovat v určitých aspektech zlepšení. Mezi tyto aspekty patří jejich výnos, včetně stálosti výnosu a výnosu v podmínkách nízkých vstupů; tolerance/odolnost vůči biotickým stresům, včetně chorob rostlin způsobených háďátky, houbami, bakteriemi, viry, hmyzem a jinými škodlivými organismy; tolerance/odolnost vůči abiotickým stresům, včetně adaptace na podmínky změny klimatu; účinnější využívání přírodních zdrojů, jako je voda a živiny; snížení potřeby externích vstupů, jako jsou přípravky na ochranu rostlin a hnojiva; vlastnosti, které zvyšují udržitelnost skladování, zpracování a distribuce, a kvalitativní nebo nutriční vlastnosti (dále jen „hodnota pro udržitelné pěstování a využívání“). Pro účely rozhodování o registraci odrůdy a s cílem zajistit dostatečnou flexibilitu pro registraci odrůd s nejvhodnějšími vlastnostmi by se tato hlediska měla posuzovat pro danou odrůdu jako celek.
	(49)	Aby nové odrůdy všech rodů nebo druhů přispěly k udržitelnosti zemědělské produkce a sloužily hospodářským, environmentálním a širším společenským potřebám, měly by v porovnání s ostatními odrůdami stejného rodu nebo druhu zaregistrovanými ve stejném národním registru odrůd vykazovat v určitých agronomických, uživatelských a environmentálních aspektech zlepšení. Mezi tyto aspekty patří jejich výnos, včetně stálosti výnosu a výnosu v podmínkách nízkých vstupů; tolerance/odolnost vůči biotickým stresům, včetně chorob rostlin způsobených háďátky, houbami, bakteriemi, viry, hmyzem a jinými škodlivými organismy; tolerance/odolnost vůči abiotickým stresům, včetně adaptace na podmínky změny klimatu; účinnější využívání přírodních zdrojů, jako je voda a živiny; snížení potřeby externích vstupů, jako jsou přípravky na ochranu rostlin a hnojiva; vlastnosti, které zvyšují udržitelnost skladování, zpracování a distribuce, a kvalitativní, technologické nebo nutriční vlastnosti (dále jen „hodnota pro udržitelné pěstování a využívání“). Pro účely rozhodování o registraci odrůdy a s cílem zajistit dostatečnou flexibilitu pro registraci odrůd s nejvhodnějšími vlastnostmi by se tato hlediska měla posuzovat pro danou odrůdu jako celek. Vzhledem k významným zdrojům a přípravě potřebné pro toto přezkoumání by mělo být u některých druhů prováděno dobrovolně. V případech, kdy je přezkoumání podmínkou pro zápis do rejstříku, by je měl provádět pouze příslušný orgán.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 49</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(49)	Aby nové odrůdy všech rodů nebo druhů přispěly k udržitelnosti zemědělské produkce a sloužily hospodářským, environmentálním a širším společenským potřebám, měly by v porovnání s ostatními odrůdami stejného rodu nebo druhu zaregistrovanými ve stejném národním registru odrůd vykazovat v určitých aspektech zlepšení. Mezi tyto aspekty patří jejich výnos, včetně stálosti výnosu a výnosu v podmínkách nízkých vstupů; tolerance/odolnost vůči biotickým stresům, včetně chorob rostlin způsobených háďátky, houbami, bakteriemi, viry, hmyzem a jinými škodlivými organismy; tolerance/odolnost vůči abiotickým stresům, včetně adaptace na podmínky změny klimatu; účinnější využívání přírodních zdrojů, jako je voda a živiny; snížení potřeby externích vstupů, jako jsou přípravky na ochranu rostlin a hnojiva; vlastnosti, které zvyšují udržitelnost skladování, zpracování a distribuce, a kvalitativní nebo nutriční vlastnosti (dále jen „hodnota pro udržitelné pěstování a využívání“). Pro účely rozhodování o registraci odrůdy a s cílem zajistit dostatečnou flexibilitu pro registraci odrůd s nejvhodnějšími vlastnostmi by se tato hlediska měla posuzovat pro danou odrůdu jako celek.
	(49)	Aby nové odrůdy všech rodů nebo druhů přispěly k udržitelnosti zemědělské produkce a sloužily hospodářským, environmentálním a širším společenským potřebám, měly by v porovnání s ostatními odrůdami stejného rodu nebo druhu zaregistrovanými ve stejném národním registru odrůd vykazovat v určitých aspektech zlepšení. Mezi tyto aspekty patří jejich výnos, včetně stálosti výnosu a výnosu v podmínkách nízkých vstupů; tolerance/odolnost vůči biotickým stresům, včetně chorob rostlin způsobených háďátky, houbami, bakteriemi, viry, hmyzem a jinými škodlivými organismy; tolerance/odolnost vůči abiotickým stresům, včetně adaptace na podmínky změny klimatu; účinnější využívání přírodních zdrojů, jako je voda a živiny; snížení potřeby externích vstupů, jako jsou přípravky na ochranu rostlin a hnojiva; vlastnosti, které zvyšují udržitelnost pěstování, sklizně, skladování, zpracování, distribuce a využívání, a kvalitativní nebo nutriční vlastnosti (dále jen „hodnota pro udržitelné pěstování a využívání“). Pro účely rozhodování o registraci odrůdy a s cílem zajistit dostatečnou flexibilitu pro registraci odrůd s nejvhodnějšími vlastnostmi by se tato hlediska měla posuzovat pro danou odrůdu jako celek.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 50</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(50)	Vzhledem k tomu, že ekologické odrůdy vhodné pro ekologickou produkci, jak je definována v článku 3 nařízení (EU) 2018/848, se vyznačují vysokou úrovní genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami, je vhodné, aby byla jejich registrace podmíněna upravenou odlišností, uniformitou a stálostí, a to zejména pokud jde o požadavky týkající se uniformity. Kromě toho, aby tyto odrůdy byly lépe přizpůsobeny specifickým potřebám ekologické produkce, měla by se zkouška jejich hodnoty pro udržitelné pěstování a využívání provést v ekologických podmínkách.
	(50)	Vzhledem k tomu, že ekologické odrůdy vhodné pro ekologickou produkci, jak je definována v článku 3 nařízení (EU) 2018/848, se vyznačují vysokou úrovní genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami, je vhodné, aby byla jejich registrace podmíněna upravenou odlišností, uniformitou a stálostí, a to zejména pokud jde o požadavky týkající se uniformity. Kromě toho, aby tyto odrůdy byly lépe přizpůsobeny specifickým potřebám ekologické produkce, měla by se zkouška jejich hodnoty pro pěstování a využívání provést v ekologických podmínkách.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 55</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(55)	Měla by však existovat možnost provést technické zkoušení vyhovující hodnoty pro udržitelné pěstování a využívání odrůdy v prostorách žadatele a pod úředním dozorem příslušného orgánu. Je to nezbytné pro snížení administrativní zátěže, zajištění dostupnosti zkušebních zařízení a snížení nákladů příslušných orgánů. Za provádění zkoušek by však měl být odpovědný příslušný orgán. Kromě toho se ukázalo, že profesionální provozovatelé, kteří se zabývají šlechtěním nových odrůd, jsou na základě spolupráce s příslušnými orgány k provádění těchto zkoušek způsobilí, neboť mají příslušné odborné znalosti, vědomosti a odpovídající zdroje.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 55</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(55)	Měla by však existovat možnost provést technické zkoušení vyhovující hodnoty pro udržitelné pěstování a využívání odrůdy v prostorách žadatele a pod úředním dozorem příslušného orgánu. Je to nezbytné pro snížení administrativní zátěže, zajištění dostupnosti zkušebních zařízení a snížení nákladů příslušných orgánů. Za provádění zkoušek by však měl být odpovědný příslušný orgán. Kromě toho se ukázalo, že profesionální provozovatelé, kteří se zabývají šlechtěním nových odrůd, jsou na základě spolupráce s příslušnými orgány k provádění těchto zkoušek způsobilí, neboť mají příslušné odborné znalosti, vědomosti a odpovídající zdroje.
	(55)	Měla by existovat možnost provést technické zkoušení vyhovující hodnoty pro udržitelné pěstování a využívání odrůdy v prostorách žadatele a pod úředním dozorem příslušného orgánu v dobrovolném systému. To by mohlo snížit administrativní zátěž, zajistit dostupnost zkušebních zařízení a snížit náklady příslušných orgánů. Za provádění zkoušek by však měl být odpovědný příslušný orgán. Kromě toho se ukázalo, že profesionální provozovatelé, kteří se zabývají šlechtěním nových odrůd, jsou na základě spolupráce s příslušnými orgány k provádění těchto zkoušek způsobilí, neboť mají příslušné odborné znalosti, vědomosti a odpovídající zdroje. Avšak v případech, kdy je přezkoumání povinnou podmínkou pro zápis do rejstříku, by je měl provádět pouze příslušný orgán.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 56</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(56)	Aby byla zajištěna důvěryhodnost a vysoká kvalita zkoušek odlišnosti, uniformity a stálosti, měl by prostory příslušných orgánů, v nichž se zkoušky provádějí, kontrolovat Odrůdový úřad Společenství (CPVO). Prostory žadatelů, v nichž se zkoušky uspokojivé hodnoty pro udržitelné pěstování a využívání provádějí pod úředním dozorem, by měly kontrolovat příslušné orgány s cílem zajistit dodržování platných požadavků.
	(56)	Aby byla zajištěna důvěryhodnost a vysoká kvalita zkoušek odlišnosti, uniformity a stálosti, měl by prostory příslušných orgánů, v nichž se zkoušky provádějí, kontrolovat Odrůdový úřad Společenství (CPVO). Prostory žadatelů, v nichž se zkoušky uspokojivé hodnoty pro pěstování a využívání provádějí pod úředním dozorem, by měly kontrolovat příslušné orgány s cílem zajistit dodržování platných požadavků.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 57</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(57)	Doba registrace odrůdy by měla být deset let s cílem podpořit inovace ve šlechtitelství a odstranění starých odrůd z trhu a jejich nahrazení novými. U odrůd rodů nebo druhů ovocných rostlin a révy by však tato doba měla činit třicet let, a to z důvodu delší doby nutné k dokončení produkčního cyklu těchto rodů nebo druhů.
	(57)	Doba registrace odrůdy by měla být deset let s cílem podpořit inovace ve šlechtitelství a odstranění starých odrůd z trhu a jejich nahrazení novými. U uchovávaných odrůd a odrůd rodů nebo druhů ovocných rostlin a révy by však tato doba měla činit třicet let, a to z důvodu delší doby nutné k dokončení produkčního cyklu těchto rodů nebo druhů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 60 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(60a)	Některé tradičně šlechtěné odrůdy jsou již spojeny s patenty a v budoucnu mohou nové právní předpisy EU týkající se nových genomických technik vést k rozmnožení odrůd s patentovanými znaky. V této souvislosti je vhodné, aby toto nařízení zajistilo větší transparentnost tím, že se ve vnitrostátních a unijních rejstřících uvede existence jakéhokoli patentu, na který se vztahují odrůdy, aby šlechtitelé a zemědělci mohli činit informovaná rozhodnutí.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 64</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(64)	Nařízení (EU) 2018/848 by mělo být změněno tak, aby definice „rozmnožovacího materiálu rostlin“ a „heterogenního materiálu“ byly v souladu s definicemi stanovenými v tomto nařízení. Kromě toho by z nařízení (EU) 2018/848 mělo být vyloučeno zmocnění Komise k přijímání zvláštních ustanovení pro uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin z ekologického heterogenního materiálu, neboť veškerá pravidla týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh by měla být z důvodu právní jasnosti stanovena v tomto nařízení.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pravidla, která jsou již stanovena v nařízení o ekologické produkci, by měla být přezkoumávána pouze v rámci tohoto nařízení.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 64</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(64)	Nařízení (EU) 2018/848 by mělo být změněno tak, aby definice „rozmnožovacího materiálu rostlin“ a „heterogenního materiálu“ byly v souladu s definicemi stanovenými v tomto nařízení. Kromě toho by z nařízení (EU) 2018/848 mělo být vyloučeno zmocnění Komise k přijímání zvláštních ustanovení pro uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin z ekologického heterogenního materiálu, neboť veškerá pravidla týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh by měla být z důvodu právní jasnosti stanovena v tomto nařízení.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 64</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(64)	Nařízení (EU) 2018/848 by mělo být změněno tak, aby definice „rozmnožovacího materiálu rostlin“ a „heterogenního materiálu“ byly v souladu s definicemi stanovenými v tomto nařízení. Kromě toho by z nařízení (EU) 2018/848 mělo být vyloučeno zmocnění Komise k přijímání zvláštních ustanovení pro uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin z ekologického heterogenního materiálu, neboť veškerá pravidla týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh by měla být z důvodu právní jasnosti stanovena v tomto nařízení.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>117</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 64</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(64)	Nařízení (EU) 2018/848 by mělo být změněno tak, aby definice „rozmnožovacího materiálu rostlin“ a „heterogenního materiálu“ byly v souladu s definicemi stanovenými v tomto nařízení. Kromě toho by z nařízení (EU) 2018/848 mělo být vyloučeno zmocnění Komise k přijímání zvláštních ustanovení pro uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin z ekologického heterogenního materiálu, neboť veškerá pravidla týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh by měla být z důvodu právní jasnosti stanovena v tomto nařízení.
	(64)	Nařízení (EU) 2018/848 by mělo být změněno tak, aby definice „rozmnožovacího materiálu rostlin“ byla v souladu s definicí stanovenou v tomto nařízení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>118</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 70</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(70)	Za účelem přizpůsobení zkoušení a požadavků na udržitelnou hodnotu požadavků na pěstování a využívání potenciálnímu technickému a vědeckému vývoji a možnému vývoji mezinárodních norem by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, pokud jde o doplnění tohoto nařízení o určité prvky. Ty spočívají v nezbytných metodikách pro pěstitelské zkoušky, které mají být provedeny za účelem posouzení a přijetí dalších požadavků na udržitelnou hodnotu pěstování a využívání určitých rodů nebo druhů.
	(70)	Za účelem přizpůsobení zkoušení a požadavků na hodnotu požadavků na pěstování a využívání potenciálnímu technickému a vědeckému vývoji a možnému vývoji mezinárodních norem by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, pokud jde o doplnění tohoto nařízení o určité prvky. Ty spočívají v nezbytných metodikách pro pěstitelské zkoušky, které mají být provedeny za účelem posouzení a přijetí dalších požadavků na hodnotu pěstování a využívání určitých rodů nebo druhů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>119</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 72</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(72)	Za účelem přizpůsobení ustanovení tohoto nařízení, která se týkají technických zkoušek odrůd, technickému a vědeckému vývoji a praktickým potřebám příslušných orgánů a profesionálních provozovatelů a v návaznosti na zkušenosti získané při uplatňování příslušných pravidel by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, pokud jde o doplnění tohoto nařízení stanovením pravidel, která se týkají auditu prostor profesionálních provozovatelů za účelem provádění technických zkoušek uspokojivé hodnoty pro udržitelné pěstování a využívání.
	(72)	Za účelem přizpůsobení ustanovení tohoto nařízení, která se týkají technických zkoušek odrůd, technickému a vědeckému vývoji a praktickým potřebám příslušných orgánů a profesionálních provozovatelů a v návaznosti na zkušenosti získané při uplatňování příslušných pravidel by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, pokud jde o doplnění tohoto nařízení stanovením pravidel, která se týkají auditu prostor profesionálních provozovatelů za účelem provádění technických zkoušek uspokojivé hodnoty pro pěstování a využívání.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 73</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(73)	Za účelem přizpůsobení ustanovení tohoto nařízení, která se týkají zkoušky udržitelného pěstování a využívání, technickému nebo vědeckému vývoji a jakýmkoli novým politikám nebo pravidlům Unie v oblasti udržitelného zemědělství měla by být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, pokud jde o doplnění tohoto nařízení stanovením minimálních požadavků na provádění této zkoušky, stanovením metodik pro posuzování zkoušených vlastností, stanovením norem pro hodnocení a podávání zpráv o výsledcích této zkoušky a změnou zkoušených vlastností.
	(73)	Za účelem přizpůsobení ustanovení tohoto nařízení, která se týkají zkoušky pěstování a využívání, technickému nebo vědeckému vývoji a jakýmkoli novým politikám nebo pravidlům Unie v oblasti udržitelného zemědělství měla by být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, pokud jde o doplnění tohoto nařízení stanovením minimálních požadavků na provádění této zkoušky, stanovením metodik pro posuzování zkoušených vlastností, stanovením norem pro hodnocení a podávání zpráv o výsledcích této zkoušky a změnou zkoušených vlastností.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 81 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(81a)	Komise by měla určit zdroje financování, které poskytne členským státům za účelem zřízení specializovaných, oficiálních laboratoří akreditovaných EU pro testování rozmnožovacího materiálu rostlin, které zajistí, že toto posouzení bude založeno na zvláštních postupech totožných pro všechny orgány v členských státech.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 85</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(85)	Za účelem zajištění jednotných podmínek pro provádění tohoto nařízení by měly být Komisi svěřeny prováděcí pravomoci k rozhodování o organizaci dočasných pokusů s cílem hledat lepší alternativy k oblasti působnosti a některým ustanovením tohoto nařízení.
	(85)	Komise by měla být zmocněna k přijetí zvláštních pravidel pro organizaci dočasných pokusů s cílem hledat lepší alternativy k oblasti působnosti a některým ustanovením tohoto nařízení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 91</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(91)	Toto nařízení by se mělo použít od tří let po svém vstupu v platnost, aby se příslušné orgány a profesionální provozovatelé mohli přizpůsobit jeho ustanovením a aby byl rovněž poskytnut čas potřebný pro přijetí příslušných aktů v přenesené pravomoci a prováděcích aktů. Pravidla týkající se uspokojivé hodnoty pro udržitelné pěstování a využívání odrůd zeleniny a ovocných rostlin by však měla platit od pěti let po jeho vstupu v platnost. Tuto dodatečnou lhůtu potřebují příslušné orgány a profesionální provozovatelé k provedení nezbytných příprav a prvních zkoušek v oblastech, které jsou v souladu s těmito novými pravidly,
	(91)	Toto nařízení by se mělo použít od tří let po svém vstupu v platnost, aby se příslušné orgány a profesionální provozovatelé mohli přizpůsobit jeho ustanovením a aby byl rovněž poskytnut čas potřebný pro přijetí příslušných aktů v přenesené pravomoci a prováděcích aktů. Pravidla týkající se uspokojivé hodnoty pro pěstování a využívání odrůd zeleniny a ovocných rostlin by však měla platit od pěti let po jeho vstupu v platnost. Tuto dodatečnou lhůtu potřebují příslušné orgány a profesionální provozovatelé k provedení nezbytných příprav a prvních zkoušek v oblastech, které jsou v souladu s těmito novými pravidly,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Toto nařízení stanoví pravidla pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh v Unii, a zejména požadavky na produkci rozmnožovacího materiálu rostlin na poli a na jiných místech, kategorie materiálu, požadavky na pravost a jakost, certifikaci, označování, balení, dovoz, profesionální provozovatele a registraci odrůd.
	Toto nařízení se vztahuje na produkci rozmnožovacího materiálu rostlin za účelem uvádění na trh a na jeho uvádění na trh v Unii, a zejména požadavky na produkci rozmnožovacího materiálu rostlin na poli a na jiných místech, kategorie materiálu, požadavky na pravost a jakost, certifikaci, označování, balení, dovoz, profesionální provozovatele a registraci odrůd.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Toto nařízení rovněž stanoví pravidla týkající se podmínek pěstování některých odrůd, které by mohly mít nežádoucí agronomické účinky, včetně pěstování pro jiné účely, než je produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh, pro produkci potravin, krmiv a jiných produktů.
	Toto nařízení rovněž stanoví pravidla týkající se podmínek pěstování některých odrůd, které jsou odolné vůči herbicidům nebo které by mohly mít nežádoucí agronomické účinky, včetně pěstování pro jiné účely, než je produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho uvádění na trh, pro produkci potravin, krmiv a jiných produktů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Požadavky týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci za účelem uvedení na trh.
	Požadavky týkající se produkce a dovozu rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci za účelem uvedení na trh v Unii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Mnoho společností dováží do EU materiál ze třetích zemí za účelem kontroly kvality, testování nebo zpracování atd. před jeho zpětným vývozem. Tento pohyb je stále možný mimo oblast působnosti tohoto právního předpisu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Požadavky týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci za účelem uvedení na trh.
	Požadavky týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci za účelem uvedení na trh nebo dovozu rozmnožovacího materiálu rostlin v konečném balení do Unie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Doplnění pozměňovacího návrhu zpravodaje, aby se rozlišovalo mezi dovozy zaměřenými na uvádění na trh pro uživatele a sklizená semena, která budou před uvedením na trh zpracována.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anne Sander</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Požadavky týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci za účelem uvedení na trh.
	Požadavky týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci nebo dovoz za účelem prodeje na trhu Unie.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Požadavky týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci za účelem uvedení na trh.
	Požadavky týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci nebo dovoz za účelem uvedení na trh jako rozmnožovací materiál rostlin v Unii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Požadavky týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci za účelem uvedení na trh.
	Požadavky týkající se produkce rozmnožovacího materiálu rostlin se vztahují pouze na produkci za účelem uvedení na trh a dovozu na vnitřní trh EU.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pravidla stanovená v tomto nařízení se rovněž vztahují na dovoz rozmnožovacího materiálu rostlin.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	zajistit kvalitu a široký výběr rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho dostupnost pro profesionální provozovatele a konečné uživatele;
	a)	zajistit kvalitu a široký výběr rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho dostupnost pro profesionální provozovatele, zemědělce a konečné uživatele;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	zajistit kvalitu a široký výběr rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho dostupnost pro profesionální provozovatele a konečné uživatele;
	a)	zajistit kvalitu, bezpečnost a široký výběr rozmnožovacího materiálu rostlin a jeho dostupnost pro profesionální provozovatele a konečné uživatele;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	zajistit rovné podmínky pro hospodářskou soutěž profesionálních provozovatelů v celé Unii a fungování vnitřního trhu s rozmnožovacím materiálem rostlin;
	b)	zajistit přiměřené podmínky pro hospodářskou soutěž profesionálních provozovatelů v celé Unii a fungování vnitřního trhu s rozmnožovacím materiálem rostlin, který uznává rozdíly ve velikosti provozovatelů na tržišti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	zajistit rovné podmínky pro hospodářskou soutěž profesionálních provozovatelů v celé Unii a fungování vnitřního trhu s rozmnožovacím materiálem rostlin;
	b)	zajistit přiměřené podmínky pro hospodářskou soutěž profesionálních provozovatelů v celé Unii a fungování vnitřního trhu s rozmnožovacím materiálem rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Důvody: Tyto podmínky musí členské státy přizpůsobit zemědělskému a kulturnímu kontextu každého regionu nebo země a musí být úměrné objemům uváděným na trh každým hospodářským subjektem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 2 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	přispívat k zachování a udržitelnému využívání genetických zdrojů rostlin a agrobiodiverzitě;
	d)	přispívat k dynamickému zachování a udržitelnému využívání genetických zdrojů rostlin a agrobiodiverzitě;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 2 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	přispívat k udržitelné zemědělské produkci přizpůsobené současným a předpokládaným budoucím klimatickým podmínkám;
	e)	přispívat k udržitelné zemědělské produkci přizpůsobené rozmanitosti současných a předpokládaných budoucích pedoklimatických podmínek;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 2 – písm. f a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	fa)	podporovat inovace pro rozvoj odolného rozmnožovacího materiálu rostlin, které by přispěly k posílení plodin podporujících ochranu půdy, jako jsou luštěniny;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V Evropské unii již léta stagnují inovace v případě osiv luštěnin. Je nezbytné podporovat výzkum odolnějších semen s cílem zvýšit produkci těchto plodin v souladu s evropskou strategií pro bílkoviny.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 2 – písm. f a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	fa)	zajistit odpovídající konkurenceschopnost na vnitřním trhu tak, aby rozmnožovací materiál rostlin byl zemědělcům a dalším konečným uživatelům dostupný za přiměřenou cenu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je důležité, aby provádění tohoto nařízení nevedlo ke koncentraci na trhu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se na seznam v příloze I doplní rody nebo druhy, pokud splňují alespoň dvě z těchto skutečností:
	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se na seznam v příloze I doplní rody nebo druhy, pokud splňují alespoň jednu z těchto skutečností:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Požadavky na doplnění nového druhu na seznam jsou příliš přísné, přinejmenším pro zeleninu. Druhy, které nesplňují dva ze tří požadavků, může Komise vymazat. Nejlepší by bylo zachovat stávající pravidla: měl by být doplněn každý druh, u něhož v EU dochází k profesionálnímu šlechtění. Případně: je třeba splnit pouze jeden požadavek.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se na seznam v příloze I doplní rody nebo druhy, pokud splňují alespoň dvě z těchto skutečností:
	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se na seznam v příloze I doplní rody nebo druhy, pokud splňují alespoň jednu z těchto skutečností:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Požadavky na doplnění nového druhu na seznam jsou příliš přísné, přinejmenším pro zeleninu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se na seznam v příloze I doplní rody nebo druhy, pokud splňují alespoň dvě z těchto skutečností:
	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se na seznam v příloze I doplní rody nebo druhy, pokud splňují alespoň jednu z těchto skutečností:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	představují významnou oblast produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a významnou hodnotu rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v Unii;
	a)	představují značnou oblast produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a značnou hodnotu rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v Unii;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
U některých ovocných rostlin, které jsou pěstovány pouze za určitých pěstitelských podmínek, může být obtížné splnit kritéria.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	představují významnou oblast produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a významnou hodnotu rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v Unii;
	a)	představují značnou oblast produkce rozmnožovacího materiálu rostlin a značnou hodnotu rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v Unii;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
U některých ovocných rostlin, které jsou pěstovány pouze v určitých oblastech / za určitých pěstitelských podmínek, může být obtížné splnit kritéria (oblast a hodnotu).
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	mají podstatný význam pro zabezpečení produkce potravin a krmiv v Unii ve srovnání s jinými rody a druhy, které ve zmíněné příloze uvedeny nejsou, a
	b)	mají podstatný význam pro zabezpečení produkce potravin a krmiv v Unii ve srovnání s jinými rody a druhy, které ve zmíněné příloze uvedeny nejsou, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 2 – písm. c a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ca)	mají zájem o agronomii, udržitelnost nebo nutriční vlastnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Současné podmínky nepřispívají k integraci menšinových druhů agronomických, environmentálních a/nebo potravinových zájmů, které jsou v souladu s cíli agroekologické transformace.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anne Sander</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 2 – písm. c a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ca)	jsou zajímavé z agronomického či výživového hlediska nebo z hlediska udržitelnosti.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se rody nebo druhy vyřadí ze seznamu v příloze I, pokud již neplatí, že splňují alespoň dvě ze skutečností uvedených v druhém pododstavci.
	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se rody nebo druhy vyřadí ze seznamu v příloze I, pokud již neplatí, že splňují alespoň jednu ze skutečností uvedených v druhém pododstavci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Požadavky na doplnění nového druhu na seznam jsou příliš přísné, přinejmenším pro zeleninu. Druhy, které nesplňují dva ze tří požadavků, může Komise vymazat. Nejlepší by bylo zachovat stávající pravidla: měl by být doplněn každý druh, u něhož v EU dochází k profesionálnímu šlechtění. Případně: je třeba splnit pouze jeden požadavek.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se rody nebo druhy vyřadí ze seznamu v příloze I, pokud již neplatí, že splňují alespoň dvě ze skutečností uvedených v druhém pododstavci.
	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se rody nebo druhy vyřadí ze seznamu v příloze I, pokud již neplatí, že splňují alespoň jednu ze skutečností uvedených v druhém pododstavci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	rozmnožovací materiál okrasných rostlin podle definice v článku 2 směrnice 98/56/ES;
	a)	rozmnožovací materiál okrasných rostlin podle definice v článku 2 směrnice 98/56/ES a okrasné účely zemědělských plodin v části A přílohy I;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice by mohla být zpřesněna, aby se jasněji vyloučily okrasné účely zemědělských plodin.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	rozmnožovací materiál rostlin produkovaný pro vývoz do třetích zemí;
	c)	rozmnožovací materiál rostlin produkovaný pro vývoz do třetích zemí ve prospěch Unie i zemědělců ve třetích zemích;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Měly by být podporovány možnosti výroby na vývoz. Pouze samotné Nizozemsko vyváží materiál v hodnotě 4 miliard EUR ročně, EU jako celek ještě více; zachování této možnosti je přínosné jak pro zemědělce v EU, tak pro zemědělce mimo EU.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	rozmnožovací materiál rostlin produkovaný pro vývoz do třetích zemí;
	c)	rozmnožovací materiál rostlin produkovaný výhradně pro vývoz do třetích zemí;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice zahrnuje pouze materiály, u nichž není záměrem je uvést na trh.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně či nikoliv bezplatně, mezi konečnými uživateli pro jejich soukromé použití a mimo jejich živnost;
	d)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně či nikoliv bezplatně, mezi konečnými uživateli pro jejich soukromé použití a mimo jejich živnost a pouze pro soukromé účely a v souvislosti s cíli ochrany a biologické rozmanitosti rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně či nikoliv bezplatně, mezi konečnými uživateli pro jejich soukromé použití a mimo jejich živnost;
	d)	rozmnožovací materiál rostlin, pro který nebyla odrůdová práva udělena, prodána nebo jakýmkoli způsobem převedena, ať už bezplatně či nikoliv bezplatně, mezi konečnými uživateli pro jejich soukromé použití a mimo jejich živnost a mimo rozsah zajištění jejich produkčních činností;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně či nikoliv bezplatně, mezi konečnými uživateli pro jejich soukromé použití a mimo jejich živnost;
	d)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně či nikoliv bezplatně, mezi konečnými uživateli;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pojem konečný uživatel je již definován v čl. 3 bodě 28. Zde není třeba uvádět žádnou další definici. Konkrétně již z definice uvedené v čl. 3 bodě 28 jasně vyplývá, že rozmnožovací materiál rostlin je určen k soukromému použití, neboť k němu dochází mimo jejich profesní činnost.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně či nikoliv bezplatně, mezi konečnými uživateli pro jejich soukromé použití a mimo jejich živnost;
	d)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně či nikoliv bezplatně, mezi konečnými uživateli;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pojem konečný uživatel je již definován v čl. 3 bodě 28, a to takto: „konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá, převádí a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její profesní činnosti. Již z této definice jasně vyplývá, že rozmnožovací materiál rostlin je určen k soukromému použití, neboť k němu dochází mimo jejich profesní činnost. Další odkaz v čl. 3 odst. 4 písm. d) na „obchodní činnosti" vytváří právní nejistotu, neboť je v rozporu s povolením prodávat rozmnožovací materiál rostlin, což je důležité, neboť osoby uchovávající osivo mohou potřebovat prodávat osivo, aby získaly zpět své náklady.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely.
	e)	výjimky týkající se dodávání rozmnožovacího materiálu rostlin úředním zkušebnám a kontrolním subjektům; výjimky týkající se dodávání rozmnožovacího materiálu rostlin poskytovatelům služeb za účelem zpracování nebo balení pod podmínkou, že poskytovatel služeb nenabývá k dodaným rostlinám žádná práva a je zajištěna pravost těchto rostlin; výjimek týkajících se dodávání rozmnožovacího materiálu rostlin za určitých podmínek poskytovatelům služeb pro produkci určitých zemědělských surovin určených pro průmysl a množení osiva k tomuto účelu; výjimky pro rozmnožovací materiál rostlin určený pro vědecké účely, selekci, jiné testovací nebo pokusné účely; výjimky z požadavků na uvádění na trh, pokud jde o rostliny k pěstování s neukončenou certifikací; výjimky z požadavků na uvádění na trh uvedených v ustanoveních prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/478; výjimky z požadavků na uvádění na trh pro rostliny k pěstování, které jsou prokazatelně určeny k vývozu do třetích zemí.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V souladu s prováděcím nařízením Komise (EU) 2019/2072, kterým se stanoví jednotné podmínky pro provádění nařízení (EU) 2016/2031 o zdraví rostlin (článek 6).
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely.
	e)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely, včetně výzkumu prováděného v zemědělských podnicích a činností prováděných genovými bankami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely.
	e)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely, včetně výzkumu a testování prováděného v zemědělských podnicích;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely.
	e)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely, včetně výzkumu prováděného v zemědělských podnicích;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely.
	e)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely, včetně výzkumu prováděného v zemědělských podnicích;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely.
	e)	rozmnožovací materiál rostlin prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně, či nikoliv bezplatně, pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely, včetně výzkumu prováděného v zemědělských podnicích;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Osoby uchovávající osivo mohou osivo nejen vyměňovat, ale také prodávat, aby získaly zpět své náklady. Pro to, aby osoby uchovávající osivo a zahrádkáři mohli pokračovat ve svém životně důležitém úsilí v oblasti zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin, není potřeba zavádět další podmínky, jak uznává druhá zpráva FAO o stavu světových rostlinných genetických zdrojů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely.
	e)	rozmnožovací materiál rostlin používaný výhradně pro úřední testování, šlechtění, kontroly, výstavy nebo vědecké účely, včetně výzkumu prováděného v zemědělských podnicích.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	rozmnožovací materiál rostlin převáděný nebo prodávaný malými producenty osiva (fyzickými osobami, drobnými zemědělci nebo mikropodniky).

	
	Tento rozmnožovací materiál rostlin

	
	i) je produkován v zemědělském podniku za účelem zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin a biologické rozmanitosti v zemědělství a

	
	ii) není hybrid F1 a

	
	iii) nesestává z geneticky modifikovaných organismů nebo NGT rostlin kategorie 1 podle definice v čl. 3 bodě 7 nařízení (EU) .../... nebo NGT rostlin kategorie 2 podle definice v čl. 3 bodě 8 nařízení (EU) .../... (Úřad pro publikace, vložte odkaz na nařízení o nových genomických technikách ...) a

	
	iv) jako celek ani v genetických složkách nemůže podléhat právům duševního vlastnictví, která omezují jeho používání pro zachování, výzkum, šlechtění, vzdělávání, a to i v zemědělském podniku zemědělcem, který využívá rozmnožovací materiál rostlin vypěstovaný v zemědělském podniku, této odrůdy pro tyto cíle,

	
	v) nemá sám o sobě hodnotu pro komerční produkci a je uváděn na trh v malém balení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Uvedené činnosti musí být z oblasti působnosti vyňaty, neboť uživatelé by jinak byli klasifikováni jako profesionální provozovatelé, což bude doprovázeno vysokou administrativní zátěží.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	materiál, který není určen k obchodnímu využití odrůdy, jako je poskytování rozmnožovacího materiálu rostlin poskytovatelům služeb, aniž by poskytovatel služeb získal vlastnictví rozmnožovacího materiálu rostlin, nebo výroba určitých surovin určených pro průmyslové účely, aniž by byl tento rozmnožovací materiál rostlin dodáván na trh.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Byla doplněna možnost dodávat rozmnožovací materiál rostlin poskytovatelům služeb pro průmyslové účely bez nabytí vlastnictví nebo uvádění na trh.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	rozmnožovací materiál rostlin zpřístupněný, prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný v malých množstvích, jak je uvedeno v příloze IX, ať už bezplatně či za úplatu, za účelem zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	rozmnožovací materiál rostlin zpřístupněný, prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný v malých množstvích, jak je uvedeno v příloze IX, ať už bezplatně či za úplatu, za účelem zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	rozmnožovací materiál rostlin zpřístupněný, prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně či za úplatu, za účelem zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
S ohledem na krize v oblasti biologické rozmanitosti a klimatu a s cílem splnit povinnosti stanovené Mezinárodní smlouvou o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství, druhým globálním akčním plánem pro rostlinné genetické zdroje a Deklarací Organizace spojených národů o právech rolníků a jiných osob pracujících ve venkovských oblastech se toto nařízení nepoužije na rozmnožovací materiál rostlin převáděný za účelem zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	rozmnožovací materiál rostlin zpřístupněný, prodávaný nebo jakýmkoli způsobem převáděný, ať už bezplatně či za úplatu, za účelem zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Osoby uchovávající osivo mohou osivo nejen vyměňovat, ale také prodávat za účelem získat zpět své náklady. Pro to, aby osoby uchovávající osivo a zahrádkáři mohli pokračovat v jejich životně důležitém úsilí v oblasti zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin, není potřeba zavádět další podmínky, jak uznává druhá zpráva FAO o stavu světových rostlinných genetických zdrojů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	rozmnožovací materiál rostlin spravovaný veřejnými genovými bankami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Veřejné genové banky neuvádějí na trh rozmnožovací materiál rostlin, ale poskytují přístup ke svým rostlinným genetickým zdrojům pro výživu a zemědělství (PGRFA) uchovávaným v souladu s pravidly Mezinárodní smlouvy o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e b (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	eb)	pokud by to omezilo práva vymezená Mezinárodní smlouvou o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství nebo Deklarací Organizace spojených národů o právech rolníků a jiných osob pracujících ve venkovských oblastech;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Návrh Komise je v rozporu s povinnostmi EU podle Mezinárodní smlouvy o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství (ITPGRFA) nebo Deklarace Organizace spojených národů o právech rolníků a jiných osob pracujících ve venkovských oblastech (UNDROP).
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e b (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	eb)	rozmnožovací materiál rostlin převáděný nebo prodávaný genovými bankami, organizacemi a sítěmi mimo jejich obchodní činnosti za účelem zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e b (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	eb)	převádění vzorků genetických zdrojů rostlin pro výživu a zemědělství, a to i pro účely šlechtění, odborné přípravy, zachování a navracení;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e c (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ec)	pokud by to omezilo práva vymezená Mezinárodní smlouvou o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství nebo Deklarací Organizace spojených národů o právech rolníků a jiných osob pracujících ve venkovských oblastech;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. e d (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ed)	semena volně rostoucích rostlin, včetně osiva uváděného na trh, která se ve většině případů používají pro účely renaturace;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	4a)	směsi určené k ochraně přirozeného prostředí.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se rozmnožovacího materiálu rostlin:
	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli osoba, na niž se vztahuje veřejné nebo soukromé právo a která se profesionálně zabývá jednou nebo několika z níže uvedených činností týkajících se rostlin, rostlinných produktů a jiných předmětů a je za tyto činnosti právně odpovědná:

	
	a) výsadbou;

	
	b) šlechtěním;

	
	c) produkcí, včetně pěstování, množení a udržování;

	
	d) dovozem na území Unie a přemísťováním na tomto území a z tohoto území;

	
	e) dodáváním na trh;

	
	f) skladováním, sběrem, odesíláním a zpracováváním.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V souladu s nařízením (EU) 2016/2031.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se rozmnožovacího materiálu rostlin:
	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se rozmnožovacího materiálu rostlin, jejichž cílem je komerční využití rozmnožovacího materiálu rostlin profesionálním provozovatelem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Změna omezuje oblast působnosti nařízení na hospodářské subjekty, které provádějí činnosti uvedené na seznamu s cílem komerčně využívat nebo nabízet rozmnožovací materiál rostlin.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se rozmnožovacího materiálu rostlin:
	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se rozmnožovacího materiálu rostlin, jejichž cílem je komerční využití rozmnožovacího materiálu rostlin profesionálním provozovatelem nad rámec smlouvy o poskytování služeb:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Navrhované nařízení výrazně rozšiřuje oblast působnosti stávajících právních předpisů. Návrh by za profesionální provozovatele považoval zemědělce, kteří produkují osivo pro své soukromé využití za účelem produkce potravin/krmiv, zemědělce, kteří množí osivo v rámci smlouvy o poskytování služeb, zahrádkářská centra, která prodávají balení semen, provozovatele, kteří poskytují služby, jako jsou skladování, označování atd. To by představovalo značné dodatečné náklady pro provozovatele a veřejné orgány, přičemž toto rozšíření není pro zajištění kvalitního rozmnožovacího materiálu rostlin nezbytné. Povinnosti týkající se zdraví rostlin by platily i nadále.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se rozmnožovacího materiálu rostlin:
	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli osoba, na niž se vztahuje veřejné nebo soukromé právo a která se profesionálně zabývá jednou nebo několika z níže uvedených činností týkajících se rostlin, rostlinných produktů a jiných předmětů a je za tyto činnosti právně odpovědná:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zajistit soulad s nařízením (EU) 2016/2031.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se rozmnožovacího materiálu rostlin:
	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se rozmnožovacího materiálu rostlin, jejichž cílem je profesionální zemědělská produkce;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se rozmnožovacího materiálu rostlin:
	2)	„profesionálním provozovatelem“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která se v Unii profesionálně zabývá jednou nebo více z těchto činností týkajících se komerčního využití rozmnožovacího materiálu rostlin:


Or. <Original>{RO}ro</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zemědělci, kteří produkují osivo pouze pro své soukromé využití, a genové banky by neměli být považováni za profesionální provozovatele. Tím by se předešlo tomu, aby se na ně vztahovaly nové povinnosti podle článků 41–43. Kontrola každého zemědělce, který produkuje osivo pro své soukromé využití, a genových bank příslušnými orgány by pro provozovatele, jakož i veřejné orgány představovala značné dodatečné náklady, přičemž není doloženo, že tato kontrola je nezbytná k řešení rizik týkajících se kvality a identifikace rozmnožovacího materiálu rostlin.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	produkcí;
	a)	produkcí, včetně pěstování, množení a udržování;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V souladu s nařízením (EU) 2016/2031.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	produkcí;
	a)	produkcí za účelem uvedení na trh;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	produkcí;
	a)	výsadbou;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. a a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	výsadbou;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. a b (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ab)	šlechtěním;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	uváděním na trh;
	b)	dodáváním na trh;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	uváděním na trh;
	b)	šlechtěním;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. b a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	dovozem na území Unie a přemísťováním na tomto území a z tohoto území;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	udržováním odrůd;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	udržováním odrůd;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Navrhované nařízení výrazně rozšiřuje oblast působnosti stávajících právních předpisů. Návrh by například považoval za profesionální provozovatele organizace osob uchovávajících osivo a veřejné genové banky, které množí osivo za účelem jeho zachování, zemědělce, kteří – na rozdíl od rozmnožovacího materiálu rostlin – produkují osivo pouze pro své soukromé využití za účelem produkce potravin/krmiv, zemědělce, kteří množí osivo v rámci smlouvy o poskytování služeb, malé farmářské obchody a místní zahrádkářská centra, která prodávají balení semen.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	udržováním odrůd;
	c)	produkcí, včetně pěstování, množení a udržování;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	udržováním odrůd;
	c)	udržování nebo množení odrůd;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	poskytováním služeb v oblasti pravosti a jakosti;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	poskytováním služeb v oblasti pravosti a jakosti;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
To by znamenalo obrovské dodatečné náklady pro provozovatele, ale i pro veřejné orgány, aniž by bylo řádně doloženo, že toto rozšíření je nezbytné k řešení rizik, která souvisejí s kvalitou nebo identifikací rozmnožovacího materiálu rostlin. Nadále by platily povinnosti ohledně zdraví rostlin vyplývající z nařízení 2016/2031.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	poskytováním služeb v oblasti pravosti a jakosti;
	d)	dovozem na území Unie a přemísťováním na tomto území a z tohoto území;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	konzervací, skladováním, sušením, zpracováním, ošetřováním, balením, uzavíráním, označováním, odebíráním vzorků nebo zkoušením;
	e)	dodáváním na trh;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	konzervací, skladováním, sušením, zpracováním, ošetřováním, balením, uzavíráním, označováním, odebíráním vzorků nebo zkoušením;
	e)	skladováním, sběrem, odesíláním a zpracováváním;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	zemědělci vykonávající činnosti podle článku 30 se nepovažují za profesionální provozovatele;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Označovat zemědělce, kteří v malém množství vyměňují rozmnožovací materiál rostlin s jinými zemědělci, za „profesionální provozovatele“ je značně omezující a nepřiměřené. (Tento pozměňovací návrh by měl být uveden na posledním místě ve výčtu definic.)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	skladováním, sběrem, odesíláním a zpracováváním;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	dovozem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 2 – písm. e b (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	eb)	šlechtěním odrůd;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;
	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení za účelem prodeje, převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce zaměřený na komerční využití rozmnožovacího materiálu rostlin ve prospěch třetí strany v rámci Unie nebo materiálu dovezeného do Unie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;
	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce rozmnožovacího materiálu rostlin v rámci Unie nebo dovoz do Unie za účelem komerčního využití rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Stávající právní předpisy o uvádění osiva na trh omezují oblast působnosti nařízení na případy, kdy je záměrem komerční využívání rozmnožovací materiál rostlin. Tak by tomu mělo být i v případě nového nařízení. Výměna osiva (včetně nepeněžité výměny) mezi zemědělci a sítěmi občanských společností věnujícími se uchovávání / komunitními semennými bankami musí být i nadále vyjmuty z oblasti působnosti. Stejně tak nelze za uvádění na trh považovat prodej osiva jako potravin nebo krmiva nebo produkci osiva v rámci smlouvy o poskytovaní služeb. I tyto činnosti musí zůstat vyjmuty z oblasti působnosti.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;
	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie za účelem komerčního využití rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;
	3)	„uváděním na trh“: činnosti prováděné profesionálním provozovatelem, jako jsou prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji, včetně prodeje on-line, nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;
	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce rozmnožovacího materiálu rostlin v rámci Unie nebo dovoz do Unie za účelem komerčního využití rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Stávající právní předpisy o uvádění osiva na trh omezují oblast působnosti nařízení na případy, kdy je záměrem komerční využívání rozmnožovací materiál rostlin. Tak by tomu mělo být i v případě nového nařízení.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;
	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem za účelem komerčního využití: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;
	3)	„uváděním na trh“ následující komerční činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;
	3)	„uváděním na trh“: prodej, držení za účelem prodeje, nabízení k prodeji a jakékoli nakládání, dodávání či převod prováděné za účelem komerčního využití ve prospěch třetí osoby, za úplatu nebo bezplatně;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice by měla být v souladu se stávajícími směrnicemi o uvádění na trh.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	„uváděním na trh“ následující činnosti prováděné profesionálním provozovatelem: prodej, držení, bezúplatný převod nebo nabízení k prodeji nebo jakýkoli jiný způsob převodu nebo distribuce v rámci Unie nebo dovoz do Unie;
	3)	„uváděním na trh“: prodej, držení za účelem prodeje, nabízení k prodeji a jakékoli nakládání, dodávání či převod prováděné za účelem komerčního využití ve prospěch třetí osoby, za úplatu nebo bezplatně;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Návrh na použití definice uvádění na trh používané ve stávajících směrnicích o uvádění na trh. Změna vede k závažným problémům při zpracování a přemísťování sklizeného osiva – tyto činnosti by byly považovány za uvádění na trh, ačkoli ještě nesplňují všechny požadavky, zatímco osivo uváděné na trh za účelem komerčního využití by požadavky splňovalo. Pozměňovací návrh zpravodaje již představuje zlepšení doplněním „komerčního“, avšak definice směrnic o uvádění na trh je ještě vhodnější.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4)	„odrůdou“ odrůda definovaná v čl. 5 odst. 2 nařízení (ES) č. 2100/94;
	4)	„odrůdou“ odrůda definovaná v čl. 5 odst. 2 nařízení (ES) č. 2100/94 jiná než „ uchovávaná odrůda / odrůda vyznačující se rozmanitostí“ nebo „ekologická odrůda vhodná pro ekologickou produkci“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5)	„klonem“ potomstvo jedné rostliny původně získané z jiné jediné rostliny vegetativním množením, které jí z genetického hlediska přesně odpovídá;
	vypouští se


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6)	„selektovaným klonem“ klon, který byl selektován a vybrán pro některé zvláštní vnitroodrůdové fenotypové znaky a jeho fytosanitární status, které dávají selektovanému klonu lepší užitkovost, odpovídá popisu odrůdy, ke které patří, a v případě selektovaných klonů, které nepatří k odrůdě, odpovídá popisu druhu, ke kterému patří;
	6)	„selektovaným klonem“ klon, který byl selektován a vybrán pro některé zvláštní vnitroodrůdové fenotypové znaky a jeho fytosanitární status, které dávají selektovanému klonu lepší užitkovost, odpovídá popisu odrůdy, ke které patří, a v případě selektovaných klonů, které nepatří k odrůdě, odpovídá popisu druhu, ke kterému patří; vztahuje se na vinnou révu a na ty druhy ovocných stromů, u nichž došlo k takové vnitrodruhové variabilitě;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh vyjasňuje druhy, na něž se definice vztahuje.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6)	„selektovaným klonem“ klon, který byl selektován a vybrán pro některé zvláštní vnitroodrůdové fenotypové znaky a jeho fytosanitární status, které dávají selektovanému klonu lepší užitkovost, odpovídá popisu odrůdy, ke které patří, a v případě selektovaných klonů, které nepatří k odrůdě, odpovídá popisu druhu, ke kterému patří;
	6)	„selektovaným klonem“ klon, který byl selektován a vybrán pro některé zvláštní vnitroodrůdové fenotypové znaky a jeho fytosanitární status, které dávají selektovanému klonu lepší užitkovost, odpovídá popisu odrůdy, ke které patří;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 7</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	7)	„polyklonálním rozmnožovacím materiálem rostlin“ skupina několika odlišných jednotlivých rostlinných potomků získaných z různých genotypů, z nichž každý odpovídá popisu odrůdy, k níž patří;
	7)	„polyklonálním rozmnožovacím materiálem rostlin“ rozmnožovací materiál získaný selekcí provedenou kvantitativními genetickými nástroji s předpovědí genetického zisku skupiny nejméně 7 genotypů ze stejného experimentálního souboru konkrétní původní odrůdy, který zahrnuje téměř všechny vnitrodruhové variability odrůdy;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 8</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	8)	„multiklonální směsí“ směs selektovaných klonů, které patří ke stejné odrůdě nebo druhu, přičemž každý z nich byl získán nezávislou selekcí;
	vypouští se


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tato definice není nutná.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 8</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	8)	„multiklonální směsí“ směs selektovaných klonů, které patří ke stejné odrůdě nebo druhu, přičemž každý z nich byl získán nezávislou selekcí;
	vypouští se

	
	(Tento pozměňovací návrh se vztahuje na celý text. Jeho přijetí si vyžádá odpovídající změny v celém textu.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Podle definice jsou multiklonálními směsmi směsi selektovaných klonů získané nezávislou selekcí bez jakékoli další přidané hodnoty pro zemědělce, který může sám snadno kombinovat různé selektované klony. Vypuštění „multiklonální směsi“ by mělo být zohledněno v celém textu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 11</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	11)	„úředně uznaným popisem“ písemný popis uchovávané odrůdy, který byl uznán příslušným orgánem, zahrnuje specifické vlastnosti odrůdy a byl získán jiným způsobem než zkouškou její odlišnosti, uniformity a stálosti;
	11)	„úředně uznaným popisem“ popis použitý k popisu uchovávané odrůdy vypracovaný veřejným nebo soukromým subjektem s dostatečnou způsobilostí a odbornými znalostmi, který byl uznán příslušným orgánem jako dostatečně úplný popis zajišťující identifikaci a odlišení uchovávané odrůdy. Za tímto účelem musí obsahovat minimální počet odrůdových znaků, které umožňují identifikaci odrůdy a odlišení od ostatních odrůd;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Lze uznat pouze popisy odrůd vypracované veřejnými nebo soukromými subjekty s dostatečnou způsobilostí a odbornými znalostmi. Kromě toho by tento popis měl obsahovat minimální počet odrůdových znaků, aby mohl být použit k identifikaci uchovávané odrůdy a k jejímu odlišení od jiných obecně známých odrůd.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 11</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	11)	„úředně uznaným popisem“ písemný popis uchovávané odrůdy, který byl uznán příslušným orgánem, zahrnuje specifické vlastnosti odrůdy a byl získán jiným způsobem než zkouškou její odlišnosti, uniformity a stálosti;
	11)	„úředně uznaným popisem“ písemný popis odrůdy, který byl uznán příslušným orgánem, zahrnuje specifické vlastnosti odrůdy a byl získán jiným způsobem než zkouškou její odlišnosti, uniformity a stálosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Nejen pro uchovávané odrůdy, může se vztahovat i na ovocné odrůdy.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 11</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	11)	„úředně uznaným popisem“ písemný popis uchovávané odrůdy, který byl uznán příslušným orgánem, zahrnuje specifické vlastnosti odrůdy a byl získán jiným způsobem než zkouškou její odlišnosti, uniformity a stálosti;
	11)	„úředně uznaným popisem“ písemný popis odrůdy, který byl uznán příslušným orgánem, zahrnuje specifické vlastnosti odrůdy a byl získán jiným způsobem než zkouškou její odlišnosti, uniformity a stálosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Nejen pro uchovávané odrůdy, může se vztahovat i na ovocné odrůdy.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 17</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	„standardním osivem“ osivo jiné než osivo předstupňů nebo základní či certifikované osivo, které není určeno k dalšímu množení a splňuje příslušné podmínky stanovené v části A přílohy III;
	17)	„standardním osivem“ osivo jiné než osivo předstupňů nebo základní či certifikované osivo, které bylo vyprodukováno z osiva předstupňů, základního či certifikovaného osiva a splňuje příslušné podmínky stanovené v části A přílohy III;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 18</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	18)	„materiálem předstupňů“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo, který patří do generace předcházející generaci základního materiálu, je určen pro produkci a certifikaci základního nebo certifikovaného materiálu a u kterého bylo úřední certifikací nebo certifikací pod úředním dozorem zjištěno, že splňuje příslušné podmínky stanovené v části B přílohy II;
	18)	„materiálem předstupňů“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo, který patří do generace předcházející generaci základního materiálu, je určen pro produkci a certifikaci základního nebo certifikovaného materiálu a u kterého bylo úřední certifikací nebo certifikací pod úředním dozorem zjištěno, že splňuje příslušné podmínky stanovené v části B, C a E přílohy II;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 19</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	19)	„základním materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo, který byl vyprodukován z materiálu předstupňů nebo předchozích generací základního materiálu, je určen pro produkci a certifikaci dalších generací základního materiálu nebo certifikovaného materiálu a u kterého bylo úřední certifikací nebo certifikací pod úředním dozorem zjištěno, že splňuje příslušné podmínky stanovené v části B přílohy II;
	19)	„základním materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo, který byl vyprodukován z materiálu předstupňů nebo předchozích generací základního materiálu, je určen pro produkci a certifikaci dalších generací základního materiálu nebo certifikovaného materiálu a u kterého bylo úřední certifikací nebo certifikací pod úředním dozorem zjištěno, že splňuje příslušné podmínky stanovené v části B, C a E přílohy II;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 19 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	19a)	„matečnou rostlinou“ identifikovaná rostlina určená k množení;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice nezbytná pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin z ovocných stromů a révy vinné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 19 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	19b)	„prvnotní matečnou rostlinou“ matečná rostlina určená k produkci materiálu předstupňů nebo předchozích generací základního materiálu;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice nezbytná pro produkci a certifikaci rozmnožovacího materiálu rostlin z ovocných stromů a révy vinné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 19 c (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	19c)	„prvnotní matečnou rostlinou“ matečná rostlina určená k produkci materiálu předstupňů nebo předchozích generací základního materiálu;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice nezbytná pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin z ovocných stromů a révy vinné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 19 d (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	19d)	„certifikovanou matečnou rostlinou“ matečná rostlina určená k produkci certifikovaného materiálu nebo předchozích generací certifikovaného materiálu;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice nezbytná pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin z ovocných stromů a révy vinné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 19 e (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	19e)	„standardní matečnou rostlinou“ matečná rostlina určená k produkci standardního materiálu;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice nezbytná pro produkci rozmnožovacího materiálu rostlin z ovocných stromů a révy vinné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 20</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	20)	„certifikovaným materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo, který byl vyprodukován z předstupňů, základní nebo předchozí generace certifikovaného materiálu a u kterého bylo úřední certifikací nebo certifikací pod úředním dozorem zjištěno, že splňuje příslušné podmínky stanovené v části B přílohy II;
	20)	„certifikovaným materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo, který byl vyprodukován z předstupňů, základní nebo předchozí generace certifikovaného materiálu a u kterého bylo úřední certifikací nebo certifikací pod úředním dozorem zjištěno, že splňuje příslušné podmínky stanovené v části B, C a E přílohy II;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 20</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	20)	„certifikovaným materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo, který byl vyprodukován z předstupňů, základní nebo předchozí generace certifikovaného materiálu a u kterého bylo úřední certifikací nebo certifikací pod úředním dozorem zjištěno, že splňuje příslušné podmínky stanovené v části B přílohy II;
	20)	„certifikovaným materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo, který byl vyprodukován z předstupňů, základní nebo předchozí generace certifikovaného materiálu a u kterého bylo úřední certifikací nebo certifikací pod úředním dozorem zjištěno, že splňuje příslušné podmínky stanovené v části B, C a E přílohy II;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 21</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	21)	„standardním materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo a jiný než materiál předstupňů nebo základní či certifikovaný materiál, který není určen k dalšímu množení a splňuje příslušné podmínky stanovené v části B přílohy III;
	21)	„standardním materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo a jiný než materiál předstupňů nebo základní či certifikovaný materiál, který není určen k dalšímu množení a splňuje příslušné podmínky stanovené v části B, C a E přílohy III;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 21</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	21)	„standardním materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo a jiný než materiál předstupňů nebo základní či certifikovaný materiál, který není určen k dalšímu množení a splňuje příslušné podmínky stanovené v části B přílohy III;
	21)	„standardním materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo a jiný než materiál předstupňů nebo základní či certifikovaný materiál, který byl vyprodukován z materiálu předstupňů, základního, certifikovaného či standardního materiálu a splňuje příslušné podmínky stanovené v části B přílohy III;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 21</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	21)	„standardním materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo a jiný než materiál předstupňů nebo základní či certifikovaný materiál, který není určen k dalšímu množení a splňuje příslušné podmínky stanovené v části B přílohy III;
	21)	„standardním materiálem“ rozmnožovací materiál rostlin jiný než osivo a jiný než materiál předstupňů nebo základní či certifikovaný materiál, který splňuje příslušné podmínky stanovené v části B přílohy III;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V současné době se většina kultivarů ovocných rostlin produkuje pouze v kategorii CAC.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 24 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	24a)	„množením“  vegetativní produkce matečné rostliny za účelem získání dostatečného množství matečných rostlin stejné kategorie;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice nezbytná k tomu, aby bylo možné zvýšit počet matečných rostlin ovocných stromů a vinic patřících do stejné kategorie.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 24 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	24b)	„přemnožením matečné rostliny“ nahrazení matečné rostliny rostlinou z ní vegetativně vyprodukovanou;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice nezbytná pro legalizaci přemnožení matečných rostlin. Běžný postup producentů rozmnožovacího materiálu ovocných stromů a vinné révy.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 27 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	27)	„heterogenním materiálem“ skupina rostlin v rámci jediného botanického taxonu nejnižšího známého botanického třídění, která splňuje tyto podmínky:
	27)	„ekologickým heterogenním materiálem“ ekologický heterogenní materiál podle definice v čl. 3 bodě 18 nařízení (EU) 2018/848 produkovaný v souladu s tímto nařízením; určeny pouze k dalšímu použití v ekologické produkci;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 27 – písm. d a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	nesestává z geneticky modifikovaných organismů nebo NGT rostlin kategorie 1 podle definice v čl. 3 bodě 7 nařízení (EU) .../... nebo NGT rostlin kategorie 2 podle definice v čl. 3 bodě 8 nařízení (EU) .../... (Úřad pro publikace, vložte odkaz na nařízení o nových genomických technikách ...).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Systém heterogenního materiálu přispívá k získávání semen genetické rozmanitosti s vysokou schopností přizpůsobit zemědělské systémy celosvětovým mimořádným situacím, kterým čelíme. Jedná se o materiály, které by měly zemědělci dále inovovat a rozvíjet. Geneticky modifikované organismy a NGT rostliny jsou tedy neslučitelné s pojmem heterogenního materiálu, který je produkován dynamickým procesem na polích, a nikoli v laboratoři.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 27 – písm. d a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	nesestává z geneticky modifikovaných organismů nebo NGT rostlin kategorie 1 podle definice v čl. 3 bodě 7 nařízení (EU) .../... nebo NGT rostlin kategorie 2 podle definice v čl. 3 bodě 8 nařízení (EU) .../... (Úřad pro publikace, vložte odkaz na nařízení o nových genomických technikách ...).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Systém heterogenního materiálu přispívá k získávání semen genetické rozmanitosti s vysokou schopností přizpůsobit zemědělské systémy celosvětovým mimořádným situacím, kterým čelíme. Jedná se o materiály, které by měli zemědělci dále inovovat a rozvíjet. Geneticky modifikované rostliny a NGT rostliny jsou tedy neslučitelné s pojmem heterogonózní materiál.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 28</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	28)	„konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá, převádí a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její profesní činnosti;
	28)	„neprofesionálním uživatelem“  jakákoli osoba, která nabývá nebo používá rozmnožovací materiál rostlin k osobnímu použití a k jiným účelům, než jsou komerční účely, nebo které nespadají do její hlavní profesní činnosti;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zemědělci nejsou zahrnuti mezi konečné uživatele.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 28</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	28)	„konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá, převádí a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její profesní činnosti;
	28)	„konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá, převádí a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její hlavní profesní činnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je důležité objasnit, že jakákoli osoba, která vykonává činnost, která nespadá do její hlavní profesní činnosti, je konečným uživatelem. Převážná většina osob uchovávajících osivo si nevydělává na živobytí prodejem osiva. Jsou rádi, pokud se jim podaří získat zpět alespoň část svých nákladů - vykonávají důležitou činnost pro společnost, neboť jim na ní záleží. Pro to, aby osoby uchovávající osivo a zahrádkáři mohli pokračovat ve svém životně důležitém úsilí v oblasti zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin, by neměly být zaváděny další podmínky.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 28</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	28)	„konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá, převádí a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její profesní činnosti;
	28)	„konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá, převádí a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její hlavní profesní činnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Převážná většina osob uchovávajících osivo si nevydělává na živobytí prodejem osiva, jsou rádi, pokud se jim podaří získat zpět alespoň část svých nákladů. Pro to, aby osoby uchovávající osivo a zahrádkáři mohli pokračovat ve svém životně důležitém úsilí v oblasti zachování a udržitelného využívání genetických zdrojů rostlin, by neměly být zaváděny další podmínky. Objasnění toho, že hlavní profesní činnost je rozhodujícím faktorem, je nezbytné, má-li se zajistit právní jistota pro převážnou většinu osob uchovávajících osivo a pro zahradníky.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 28</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	28)	„konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá, převádí a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její profesní činnosti;
	28)	„konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její profesní činnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh je v souladu s částí pozměňovacího návrhu zpravodajů, konkrétně vypuštěním slova „převádí“. Nemělo by se však doplňovat slovo „hlavní“; existuje mnoho rozdílů souvisejících s tím, zda je uživatel klasifikován jako „konečný uživatel“ nebo „zemědělec“, skutečným rozlišením je pak profesní činnost. Doplnění slova „hlavní“ by snížilo jasnost, což by poskytlo prostor pro zneužití.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 28</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	28)	„konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá, převádí a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její profesní činnosti;
	28)	„konečným uživatelem“ jakákoli osoba, která nabývá a používá rozmnožovací materiál rostlin pro účely, které nespadají do její profesní činnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	29)	„uchovávanou odrůdou“ odrůda, která je:
	29)	„odrůdou vyznačující se rozmanitostí“ odrůda, která je:

	
	(Tento pozměňovací návrh se vztahuje na celý text. Jeho přijetí si vyžádá odpovídající změny v celém textu.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vzhledem k navrhované definici by bylo vhodnější změnit název z „uchovávaná odrůda“ na „odrůda vyznačující se rozmanitostí“. Tato změna by měla být zohledněna v celém textu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	tradičně pěstovaná nebo místně nově vyšlechtěná ve specifických místních podmínkách v Unii a přizpůsobená těmto podmínkám a
	a)	tradičně pěstovaná nebo místně nově vyšlechtěná ve specifických místních podmínkách v Unii a přizpůsobená těmto podmínkám nebo pro použití v prostředí nebo systému specializované produkce a


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	tradičně pěstovaná nebo místně nově vyšlechtěná ve specifických místních podmínkách v Unii a přizpůsobená těmto podmínkám a
	a)	tradičně pěstovaná nebo místně nově vyšlechtěná nebo vyvinutá ve specifických místních podmínkách v Unii a přizpůsobená těmto podmínkám a


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	tradičně pěstovaná nebo místně nově vyšlechtěná ve specifických místních podmínkách v Unii a přizpůsobená těmto podmínkám a
	a)	tradičně pěstovaná nebo přizpůsobená určitým místním a zvláštním podmínkám a


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
La inclusión entre las variedades de conservación de aquellas “obtenidas recientemente a escala local en condiciones locales específicas” plantea el riesgo de socavar el actual sistema de registro de variedades, ya que, teniendo en cuenta que la mayoría de empresas de mejora vegetal obtienen sus nuevas variedades a escala local y en condiciones específicas, ello supondría una vía entrada al registro, como variedad de conservación, de aquellas variedades que no satisfacen los requisitos. Además, la definición propuesta contradice el propio término “conservación” (referente al mantenimiento de material ya existente y cultivado tradicionalmente), al permitir el reconocimiento de variedades “obtenidas recientemente”.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	tradičně pěstovaná nebo místně nově vyšlechtěná ve specifických místních podmínkách v Unii a přizpůsobená těmto podmínkám a
	a)	tradičně pěstovaná nebo nově se objevující nebo chovaná s nízkým významem pro trh a


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. a a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	nejedná se o „hybridní odrůdu F1“;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. a a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	nejedná se o hybrid F1;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	charakteristická vysokou mírou genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami;
	b)	v případě generativního množení se vzhledem ke své genetické variabilitě může přizpůsobit místním podmínkám během vegetačního období, jakož i při osetí ve stejném regionu, kde bylo osivo vyprodukováno, a


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	charakteristická vysokou mírou genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami;
	b)	v případě osiva charakteristická určitou mírou genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Prahovou hodnotu „vysoké míry genetické a fenotypové rozmanitosti“ nelze dosáhnout stávajícími uchovávanými odrůdami u většiny rostlinných druhů, zejména u rozmnožovacího materiálu ovoce a révy, kde rozmnožovací materiál rostlin je vegetativní geneticky jednotný progen jediné rostliny.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	charakteristická vysokou mírou genetické a fenotypové rozmanitosti mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami;
	b)	charakteristická genetickou a fenotypovou rozmanitostí mezi jednotlivými reprodukčními jednotkami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. b a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	není geneticky modifikovaným organismem nebo NGT rostlin kategorie 1 podle definice v čl. 3 bodě 7 nařízení (EU) .../... nebo NGT rostlin kategorie 2 podle definice v čl. 3 bodě 8 nařízení (EU) .../... (Úřad pro publikace, vložte odkaz na nařízení o nových genomických technikách ...);


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Uchovávaná odrůda je „místně vyšlechtěná ve specifických místních podmínkách (...) a přizpůsobená těmto podmínkám“. Přizpůsobení se místním podmínkám neprobíhá v laboratořích, které jsou nezbytné pro šlechtění geneticky modifikovaných organismů nebo jiných NGT rostlin, ale pouze výběrem za místních pěstitelských podmínek, pro které je tento materiál určen.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. b a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	nedodržení úrovní homogenity a stability nezbytných pro registraci odrůdy OUS a


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. b b (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	bb)	nesestává z geneticky modifikovaných organismů nebo NGT rostlin kategorie 1 podle definice v čl. 3 bodě 7 nařízení (EU) .../... nebo NGT rostlin kategorie 2 podle definice v čl. 3 bodě 8 nařízení (EU) .../... (Úřad pro publikace, vložte odkaz na nařízení o nových genomických technikách ...) a


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 29 – písm. b c (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	bc)	jako celek ani v genetických složkách nepodléhá právům duševního vlastnictví, která omezují jejich používání pro zachování, výzkum, šlechtění, vzdělávání, a to i v zemědělském podniku zemědělcem, který využívá rozmnožovací materiál rostlin vypěstovaný v zemědělském podniku, této odrůdy pro tyto cíle;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 30 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	jejich přítomnost má nepřijatelný nepříznivý dopad na kvalitu rozmnožovacího materiálu rostlin a nepřijatelný hospodářský dopad, pokud jde o používání tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin v Unii;
	c)	jejich přítomnost má nepříznivý dopad na kvalitu rozmnožovacího materiálu rostlin a nepříznivý hospodářský dopad, pokud jde o používání tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin v Unii;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je třeba jasně odlišit RNŠO a škodlivý organismus snižující kvalitu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 31</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů“ zcela prostý škodlivých organismů nebo situaci, kdy je výskyt škodlivých organismů snižujících kvalitu na příslušném rozmnožovacím materiálu rostlin tak nízký, že tyto škodlivé organismy nemají nepříznivý vliv na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin;
	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů“, že míra výskytu škodlivých organismů v rozmnožovacím materiálu rostlin je dostatečně nízká, aby byla zajištěna přijatelná kvalita a užitečnost rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 31</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů“ zcela prostý škodlivých organismů nebo situaci, kdy je výskyt škodlivých organismů snižujících kvalitu na příslušném rozmnožovacím materiálu rostlin tak nízký, že tyto škodlivé organismy nemají nepříznivý vliv na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin;
	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů snižujících kvalitu“ prostý škodlivých organismů snižujících kvalitu nebo situaci, kdy je výskyt škodlivých organismů snižujících kvalitu na příslušném rozmnožovacím materiálu rostlin tak nízký, že tyto škodlivé organismy nemají nepříznivý vliv na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Ve všech ostatních bodech odkazuje návrh na požadavek „prakticky prostého škodlivých organismů snižujících kvalitu“. Pozměňovací návrh napravuje opomenutí výrazu „kvalita“ v této definici.
Rovněž se vypouští výraz „zcela“, který není konsistentní se zbytkem věty, která objasňuje, že škodlivé organismy snižující kvalitu lze tolerovat na nízké úrovni, kdy nemají nepříznivý dopad na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin.
Přísná pravidla týkající se karanténních škodlivých organismů a regulovaných nekaranténních škodlivých organismů budou platit i nadále podle nařízení 2016/2031.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 31</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů“ zcela prostý škodlivých organismů nebo situaci, kdy je výskyt škodlivých organismů snižujících kvalitu na příslušném rozmnožovacím materiálu rostlin tak nízký, že tyto škodlivé organismy nemají nepříznivý vliv na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin;
	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů“ prostý škodlivých organismů snižujících kvalitu nebo situaci, kdy je výskyt škodlivých organismů snižujících kvalitu na příslušném rozmnožovacím materiálu rostlin tak nízký, že tyto škodlivé organismy nemají nadměrný vliv na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 31</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů“ zcela prostý škodlivých organismů nebo situaci, kdy je výskyt škodlivých organismů snižujících kvalitu na příslušném rozmnožovacím materiálu rostlin tak nízký, že tyto škodlivé organismy nemají nepříznivý vliv na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin;
	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů“ situaci, kdy je výskyt škodlivých organismů snižujících kvalitu na příslušném rozmnožovacím materiálu rostlin tak nízký, že tyto škodlivé organismy nemají nepříznivý vliv na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Znění EK je matoucí.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 31</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů“ zcela prostý škodlivých organismů nebo situaci, kdy je výskyt škodlivých organismů snižujících kvalitu na příslušném rozmnožovacím materiálu rostlin tak nízký, že tyto škodlivé organismy nemají nepříznivý vliv na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin;
	31)	„prakticky prostým škodlivých organismů snižujících kvalitu“ situaci, kdy je výskyt škodlivých organismů snižujících kvalitu na příslušném rozmnožovacím materiálu rostlin tak nízký, že tyto škodlivé organismy nemají nepříznivý vliv na kvalitu tohoto rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 34</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	34)	„odchylným typem“ v souvislosti s osivem nebo jinými rostlinami osivo nebo jiný rozmnožovací materiál rostlin, které neodpovídají popisu odrůdy nebo druhu, k nimž mají podle tohoto nařízení patřit;
	34)	„odchylným typem“ v souvislosti s osivem nebo jinými rostlinami osivo nebo jiný rozmnožovací materiál rostlin množitelského porostu, které neodpovídají popisu odrůdy nebo druhu, k nimž mají podle tohoto nařízení patřit;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	35)	„hybridní odrůdou“ odrůda vzniklá křížením dvou nebo více jiných odrůd.
	35)	„hybridní odrůdou“ odrůda vzniklá křížením dvou nebo více jiných odrůd; „hybridní odrůdou F1“ hybridní odrůda, která v následujících generacích nereprodukuje svůj typ.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je třeba rozlišovat mezi hybridními odrůdami, které jsou výsledkem křížení, a odrůdami, které se v následujících generacích nereprodukují a jsou známé jako hybridy F1. Takové hybridy F1 by neměly být registrovány jako uchovávané odrůdy, ale měly by být uváděny na trh na základě samostatného úředního popisu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	35)	„hybridní odrůdou“ odrůda vzniklá křížením dvou nebo více jiných odrůd.
	35)	„hybridní odrůdou“ odrůda vzniklá křížením dvou nebo více komponent, a to inbredních linií, jednoduchých hybridů, dvojitých hybridů, hybridů „top cross“ nebo jednotlivých odrůd.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	„zachováním a udržitelným využíváním genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti“ zachování genetické rozmanitosti v rámci pěstovaných rostlinných druhů a mezi nimi a zahrnuje jak dynamickou ochranu in situ, ať už v zemědělském podniku, nebo na zahradě, ochranu ex situ mimo jejich přírodní stanoviště, tak udržitelné využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti způsobem a v míře, která nevede k dlouhodobému poklesu biologické rozmanitosti, a tím zachovává její potenciál uspokojovat potřeby a ambice současných a budoucích generací.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Stávající mezinárodní dohody, jako je Mezinárodní smlouva o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství (ITPGRFA) a Úmluva o biologické rozmanitosti, stanoví závazky týkající se zachování a udržitelného využívání genetické rozmanitosti. Proto by měla být zahrnuta tato definice, která vychází z definic ITPGRFA a Úmluvy o biologické rozmanitosti a zároveň zdůrazňuje dynamickou povahu ochrany na polích a zahradách.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	„zachováním a udržitelným využíváním genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti“ zachování genetické rozmanitosti v rámci pěstovaných rostlinných druhů a mezi nimi a zahrnuje jak ochranu in situ, ať už v zemědělském podniku, nebo na zahradě, ochranu ex situ mimo jejich přírodní stanoviště, tak udržitelné využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti způsobem a v míře, která nevede k dlouhodobému poklesu biologické rozmanitosti, a tím zachovává její potenciál uspokojovat potřeby a ambice současných a budoucích generací.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	„dynamickým zachováním, obohacováním a udržitelným využíváním genetické rozmanitosti“ zachování genetické rozmanitosti v rámci pěstovaných rostlinných druhů a mezi nimi a zahrnuje jak ochranu in situ, ať už v zemědělském podniku, nebo na zahradě, ochranu ex situ mimo jejich přírodní stanoviště, tak udržitelné využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti způsobem a v míře, která nevede k dlouhodobému poklesu biologické rozmanitosti, a tím zachovává její potenciál uspokojovat potřeby a ambice současných a budoucích generací.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	„zachováním a udržitelným využíváním genetických zdrojů rostlin a agrobiologické rozmanitosti“ zachování genetické rozmanitosti interspecifických a intraspecifických pěstovaných rostlin, včetně zachování in situ, v zemědělském podniku nebo na zahradě a ochrany ex situ mimo jejich přírodní stanoviště, a udržitelné využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	„NGT rostlinou“ rostliny získané některými novými genomickými technikami, jak jsou definovány v čl. 3 bodě 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) [Úřad pro publikace, vložte odkaz na nařízení o rostlinách získaných některými novými genomickými technikami a potravinách a krmivech z nich];


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je nezbytné zavést definici NGT, jak je tomu v návrhu týkajícím se reprodukčního materiálu lesních dřevin.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marlene Mortler, Norbert Lins, Peter Jahr</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	šlechtěním veškeré činnosti, postupy a převody související s vývojem nových odrůd rostlin a jejich selekcí před podáním žádosti o registraci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je třeba zajistit, aby šlechtitelé mohli i nadále provádět selekci odrůd na základě uživatelských informací před podáním žádosti.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	„hybridní odrůdou F1“ hybridní odrůda, která v dalších generacích nereprodukuje svůj typ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je třeba dále definovat a rozlišovat mezi hybridními odrůdami, které jsou výsledkem křížení, a těmi, které v dalších generacích nereprodukují svůj typ, a proto zahradníci či zemědělci nemohou zpravidla v příští sezóně semena znovu použít. Tyto hybridy F1 by neměly být registrovány jako uchovávané odrůdy, ale měly by být uváděny na trh na základě úředního popisu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	„hybridní odrůdou F1“ hybridní odrůda, která v dalších generacích nereprodukuje svůj typ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	„obchodním osivem“ osivo regulovaných druhů, pro které nejsou registrovány žádné odrůdy;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tato kategorie se v současné době používá ve směsích. Tento pozměňovací návrh souvisí s pozměňovacím návrhem k článku
6 a článku 21.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35a)	„obchodním osivem“ osivo regulovaných druhů, pro které nejsou registrovány žádné odrůdy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35b)	„malými baleními“ balení obsahující osivo nebo materiál do výše:

	
	i) 30 kg u obilovin,

	
	ii) 10 kg u pícnin, řepy, olejnin a přadných rostlin,

	
	iii) 5 kg u luštěnin,

	
	iv) 500 g u cibule, kerblíku, chřestu, mangoldu, červené řepy, vodnice, vodního melounu, tykve velkoplodé, tykve obecné, mrkve, ředkve, černého kořene, špenátu a kozlíčku polníčku,

	
	v) 100 g u ostatních druhů zeleniny,

	
	vi) v případě ovocných a révových řízků 100 jedinců s nejméně pěti použitelnými očky.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35b)	„zachováním a udržitelným využíváním genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti“ zachování genetické rozmanitosti v rámci pěstovaných rostlinných druhů a mezi nimi a zahrnuje jak dynamickou ochranu in situ, ať už v zemědělském podniku, nebo na zahradě, ochranu ex situ mimo jejich přírodní stanoviště, tak udržitelné využívání genetických zdrojů rostlin a zemědělské biologické rozmanitosti způsobem a v míře, která nevede k dlouhodobému poklesu biologické rozmanitosti, a tím zachovává její potenciál uspokojovat potřeby a ambice současných a budoucích generací.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Stávající mezinárodní dohody, jako je Mezinárodní smlouva o rostlinných genetických zdrojích pro výživu a zemědělství (ITPGRFA) a Úmluva o biologické rozmanitosti, stanoví závazky týkající se zachování a udržitelného využívání genetické rozmanitosti. Proto by měla být zahrnuta tato definice, která vychází z definic ITPGRFA a Úmluvy o biologické rozmanitosti a zároveň zdůrazňuje dynamickou povahu ochrany na polích a zahradách.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35b)	„konečným balením“ rozmnožovací materiál rostlin v baleních, svazcích nebo nádobách v souladu s článkem 14 určený k výsadbě zemědělcem nebo konečným uživatelem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento pozměňovací návrh je spojen s pozměňovacím návrhem k čl. 2 odst. 1 třetímu pododstavci.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 c (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	35c)	„mikropodnikem“ subjekt definovaný v doporučení Komise ze dne 6. května 2003 o definici mikropodniků a malých a středních podniků (oznámeno pod číslem dokumentu K(2003) 1422).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Aby byla zajištěna proporcionalita, měly by být mikropodniky vyňaty z povinností profesionálních provozovatelů podle článků 41 a 42. Tento pozměňovací návrh odkazuje na stávající definici mikropodniku.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	V Unii lze produkovat a uvádět na trh pouze rozmnožovací materiál rostlin patřící k odrůdě registrované v národním registru odrůd podle článku 44, s výjimkou následujících případů:
	V Unii lze uvádět na trh pouze rozmnožovací materiál rostlin patřící k odrůdě registrované v národním registru odrůd podle článku 44, s výjimkou následujících případů:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Registrace by měla být povinná pouze pro uvádění na trh, nikoli pro produkci.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 1 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	jako podnože, pokud jsou produkovány a uváděny na trh s odkazem na druh, ke kterému patří, uvedeným na příslušné návěsce;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vzhledem k tomu, že odrůdy podnoží zeleniny jsou samostatné odrůdy, které jsou OUS a jsou již zahrnuty do směrnice 2002/55/ES, neměly by být vyloučeny.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 1 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	jako heterogenní materiál v souladu s článkem 27;
	b)	jako organický heterogenní materiál v souladu s článkem 27.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 1 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	jako osivo vyměňované v rámci nepeněžité výměny mezi zemědělci v souladu s článkem 30;
	e)	jako osivo vyměňované v rámci výměny mezi zemědělci v souladu s článkem 30;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 1 – písm. h a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ha)	jako osivo volně rostoucích rostlin, včetně osiva uváděného na trh, které se ve většině případů používají pro účely rekultivace;


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 6 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. d a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	obchodní osivo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 6 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. d a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	obchodní osivo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 6 – odst. 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin z heterogenního materiálu v souladu s článkem 27;
	a)	uvádění na trh rozmnožovacího materiálu rostlin z organického heterogenního materiálu v souladu s článkem 27;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 6 – odst. 2 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	jako osivo vyměňované v rámci nepeněžité výměny mezi zemědělci v souladu s článkem 30;
	d)	jako rozmnožovací materiál rostlin vyměňovaný v rámci výměny mezi zemědělci v souladu s článkem 30;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 6 – odst. 2 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	osivo volně rostoucích rostlin, včetně osiva uváděného na trh, které se ve většině případů používá pro účely rekultivace;


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 1 – písm. b – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	je produkováno a uváděno na trh:
	b)	je uváděno na trh:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Osivo je produkováno před certifikací a uváděno na trh po certifikaci.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 1 – písm. b – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	je produkováno a uváděno na trh:
	b)	je uváděno na trh:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Osivo je produkováno před certifikací a uváděno na trh po certifikaci.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 1 – písm. b – bod ii</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	v souladu s požadavky stanovenými v části A přílohy II, přičemž jeho soulad s těmito požadavky je potvrzen úřední návěskou uvedenou v čl. 15 odst. 1.
	ii)	v souladu s požadavky stanovenými v části A a části D přílohy II, přičemž jeho soulad s těmito požadavky je potvrzen úřední návěskou uvedenou v čl. 15 odst. 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Cílem tohoto pozměňovacího návrhu a jemu podobných návrhů je opravit chybějící odkazy na přílohy.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 2 – písm. b – bod ii</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	v souladu s požadavky stanovenými v části B přílohy II, přičemž jeho soulad s těmito požadavky je potvrzen úřední návěskou uvedenou v čl. 15 odst. 1.
	ii)	v souladu s požadavky stanovenými v části B, části C a části E přílohy II, přičemž jeho soulad s těmito požadavky je potvrzen úřední návěskou uvedenou v čl. 15 odst. 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 3 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 75 za účelem změny přílohy II. Tyto změny se přizpůsobí vývoji mezinárodních technických a vědeckých norem a mohou se týkat požadavků na:
	3.	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 75 za účelem změny přílohy II. Tyto změny se přizpůsobí vývoji mezinárodních technických a vědeckých norem a týkají se požadavků na:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 3 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	výsev, výsadbu a polní produkci osiva předstupňů a základního a certifikovaného osiva;
	a)	předchozí sklizňové a izolační vzdálenosti předstupňů a základního a certifikovaného osiva;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 3 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	sklizeň a posklizňovou úpravu osiva předstupňů a základního a certifikovaného osiva;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 3 – písm. g</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	g)	materiál předstupňů a základní a certifikovaný materiál klonů, selektovaných klonů, multiklonálních směsí a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin;
	g)	produkce a uvádění na trh materiálu předstupňů a základního a certifikovaného materiálu selektovaných klonů rozmnožovacího materiálu rostlin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v části A a části B přílohy II pro určité rody, druhy nebo kategorie rozmnožovacího materiálu rostlin a případně pro určité stupně, třídy, generace nebo jiné pododdíly dané kategorie. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:
	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v části A až E přílohy II pro určité rody, druhy nebo kategorie rozmnožovacího materiálu rostlin a případně pro určité stupně, třídy, generace nebo jiné pododdíly dané kategorie. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v části A a části B přílohy II pro určité rody, druhy nebo kategorie rozmnožovacího materiálu rostlin a případně pro určité stupně, třídy, generace nebo jiné pododdíly dané kategorie. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:
	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v příloze II pro určité rody, druhy nebo kategorie rozmnožovacího materiálu rostlin a případně pro určité stupně, třídy, generace nebo jiné pododdíly dané kategorie. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	podmínek pro výsev nebo výsadbu;
	c)	předchozí sklizňové a izolační vzdálenosti


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	pěstování na poli;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	sklizně a posklizňové úpravy;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anne Sander</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. f</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	f)	míry klíčivosti, čistoty a obsahu ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin, vlhkosti, vitality, přítomnosti zeminy nebo cizorodých látek;
	f)	míry klíčivosti, čistoty a obsahu ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin, přítomnosti zeminy nebo cizorodých látek;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. f</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	f)	míry klíčivosti, čistoty a obsahu ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin, vlhkosti, vitality, přítomnosti zeminy nebo cizorodých látek;
	f)	míry klíčivosti, čistoty a obsahu ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin, přítomnosti zeminy nebo cizorodých látek;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Neexistují žádné standardizované protokoly pro měření vitality a přidání standardu vlhkosti rovněž představuje další zátěž.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. g</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	g)	metod certifikace rozmnožovacího materiálu rostlin, včetně používání biomolekulárních nebo jiných technických metod, jakož i jejich schvalování a používání a sestavování seznamu schválených metod v Unii;
	g)	mezinárodně uznávaných metod certifikace rozmnožovacího materiálu rostlin, metod certifikace rozmnožovacího materiálu rostlin, včetně používání biomolekulárních nebo jiných technických metod, jakož i jejich schvalování a používání a sestavování seznamu schválených metod v Unii;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 76 odst. 2 za účelem přizpůsobení se vývoji příslušných mezinárodních technických a vědeckých norem.
	Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 76 odst. 2, přičemž se zohlední vývoj příslušných mezinárodních technických a vědeckých norem a možné dopady na dostupnost produkce osiva a na malé hospodářské subjekty. Musí být úměrný kategorii rozmnožovacího materiálu rostlin.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 1 – písm. b – bod ii</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	v souladu s požadavky stanovenými v části A přílohy III, přičemž jeho soulad s těmito požadavky je potvrzen návěskou provozovatele uvedenou v článku 16.
	ii)	v souladu s požadavky stanovenými v části A a části D přílohy III, přičemž jeho soulad s těmito požadavky je potvrzen návěskou provozovatele uvedenou v článku 16.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 2 – písm. b – bod ii</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	v souladu s požadavky stanovenými v části B přílohy III, přičemž jeho soulad s těmito požadavky je potvrzen návěskou provozovatele uvedenou v článku 16.
	ii)	v souladu s požadavky stanovenými v části B, části C a části E přílohy III, přičemž jeho soulad s těmito požadavky je potvrzen návěskou provozovatele uvedenou v článku 16.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>311</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Jednou ročně předloží profesionální provozovatelé příslušnému orgánu prohlášení o množstvích standardního osiva a materiálu podle jednotlivých druhů, která vyprodukovali.
	vypouští se


Or. <Original>{RO}ro</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je nezbytné, aby tato pravidla produkce byla přiměřená, aby je mohli realisticky plnit i malí (místní) producenti osiva.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>312</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Jednou ročně předloží profesionální provozovatelé příslušnému orgánu prohlášení o množstvích standardního osiva a materiálu podle jednotlivých druhů, která vyprodukovali.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V současné době nejsou v právních předpisech EU stanoveny žádné požadavky na oznamování množství vyprodukovaného standardního osiva nebo materiálu příslušným orgánům. To by měl určovat členský stát.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret, Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Jednou ročně předloží profesionální provozovatelé příslušnému orgánu prohlášení o množstvích standardního osiva a materiálu podle jednotlivých druhů, která vyprodukovali.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Jedná se o nový požadavek, který nepřináší nezbytnou přidanou hodnotu pro příslušný orgán ani pro kvalitu rozmnožovacího materiálu rostlin.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Jednou ročně předloží profesionální provozovatelé příslušnému orgánu prohlášení o množstvích standardního osiva a materiálu podle jednotlivých druhů, která vyprodukovali.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 4 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	požadavků na výsev, výsadbu a produkci standardních osiv na poli;
	a)	požadavky na předchozí sklizňové a izolační vzdálenosti standardních osiv na poli;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 4 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	požadavků na sklizeň a posklizňovou úpravu standardních osiv;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 4 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	požadavků na sklizeň a posklizňovou úpravu standardního materiálu;
	vypouští se


Or. <Original>{RO}ro</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je nezbytné, aby tato pravidla produkce byla přiměřená, aby je mohli realisticky plnit i malí (místní) producenti osiva.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 4 – písm. g</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	g)	požadavků na klony, selektované klony, multiklonální směsi a polyklonální rozmnožovací materiál rostlin standardního materiálu;
	g)	požadavky na výrobu a uvádění na trh polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin standardního materiálu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 4 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	4a.	Před přijetím nebo doplněním aktu v přenesené pravomoci uvedeného v odstavci 4, pokud jde o písmena a) až i), posoudí Komise provádění požadavků s ohledem na výsledek jejich uplatňování příslušnými orgány a malými profesionálními provozovateli a jejich dopad na produkci a dostupnost osiva.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 4 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	4a.	Před přijetím nebo doplněním aktu v přenesené pravomoci podle odstavce 4 Komise posoudí provádění požadavků s ohledem na výsledek jejich uplatňování příslušnými orgány a malými profesionálními provozovateli a jejich dopad na produkci a dostupnost osiva.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je nezbytné, aby tato pravidla produkce byla omezena na to, co je přiměřené, neboť v opačném případě budou náklady na regulaci prostě příliš vysoké. Hospodářské subjekty musí mít rovněž jasno, pokud jde o tato ustanovení, aby jim byla poskytnuta právní jistota pro jejich podnikání.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v části A a části B přílohy III pro určité rody nebo druhy standardního osiva nebo materiálu. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:
	vypouští se

	a) zvláštních užití rodů, druhů nebo typů dotčeného rozmnožovacího materiálu rostlin;
	

	b) metod produkce rozmnožovacího materiálu rostlin, včetně pohlavního a nepohlavního množení a množení in vitro;
	

	c) podmínek pro výsev nebo výsadbu;
	

	d) pěstování na poli;
	

	e) sklizně a posklizňové úpravy;
	

	f) míry klíčivosti, čistoty a obsahu ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin, vlhkosti, vitality, přítomnosti zeminy nebo cizorodých látek;
	

	g) používání biomolekulárních nebo jiných technických metod, jakož i jejich schvalování a používání a sestavování seznamu schválených metod v Unii;
	

	h) podmínek pro podnože a další části rostlin jiných rodů nebo druhů, než jsou ty, které jsou uvedeny v příloze I, nebo jejich křížence, pro přijetí roubu rozmnožovacího materiálu rodu nebo druhu uvedeného v příloze I nebo jeho kříženců;
	

	i) podmínek pro produkci semen ovocných rostlin nebo révy;
	

	j) podmínek pro produkci ovocných rostlin, révy nebo sadby brambor ze semen.
	

	Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 76 odst. 2 za účelem přizpůsobení se vývoji příslušných mezinárodních technických a vědeckých norem.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Hospodářské subjekty musí mít jasno, pokud jde o tato ustanovení, aby jim byla poskytnuta právní jistota pro jejich podnikání. Z tohoto hlediska je problematické, že mnoho klíčových ustanovení bylo ponecháno na sekundárních právních předpisech. Není třeba svěřit Komisi přenesené ani prováděcí pravomoci, pokud jde o požadavky na výrobu týkající se standardního rozmnožovacího materiálu rostlin. Veškeré změny aktu v přenesené pravomoci podle tohoto článku by měly podléhat procesu posouzení dopadů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 5 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v části A a části B přílohy III pro určité rody nebo druhy standardního osiva nebo materiálu. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:
	vypouští se

	a) zvláštních užití rodů, druhů nebo typů dotčeného rozmnožovacího materiálu rostlin;
	

	b) metod produkce rozmnožovacího materiálu rostlin, včetně pohlavního a nepohlavního množení a množení in vitro;
	

	c) podmínek pro výsev nebo výsadbu;
	

	d) pěstování na poli;
	

	e) sklizně a posklizňové úpravy;
	

	f) míry klíčivosti, čistoty a obsahu ostatního rozmnožovacího materiálu rostlin, vlhkosti, vitality, přítomnosti zeminy nebo cizorodých látek;
	

	g) používání biomolekulárních nebo jiných technických metod, jakož i jejich schvalování a používání a sestavování seznamu schválených metod v Unii;
	

	h) podmínek pro podnože a další části rostlin jiných rodů nebo druhů, než jsou ty, které jsou uvedeny v příloze I, nebo jejich křížence, pro přijetí roubu rozmnožovacího materiálu rodu nebo druhu uvedeného v příloze I nebo jeho kříženců;
	

	i) podmínek pro produkci semen ovocných rostlin nebo révy;
	

	j) podmínek pro produkci ovocných rostlin, révy nebo sadby brambor ze semen.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Není třeba svěřit Komisi přenesené ani prováděcí pravomoci, pokud jde o požadavky na výrobu týkající se standardního rozmnožovacího materiálu rostlin. Veškeré změny aktu v přenesené pravomoci podle tohoto článku by měly podléhat procesu posouzení dopadů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 5 – pododstavec 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v části A a části B přílohy III pro určité rody nebo druhy standardního osiva nebo materiálu. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:
	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v části A až E přílohy III pro určité rody nebo druhy standardního osiva nebo materiálu. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 5 – pododstavec 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v části A a části B přílohy III pro určité rody nebo druhy standardního osiva nebo materiálu. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:
	Komise může přijmout prováděcí akty, kterými upřesní požadavky na produkci a uvádění na trh uvedené v příloze III pro určité rody nebo druhy standardního osiva nebo materiálu. Tyto požadavky se týkají jednoho nebo více z těchto prvků:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 5 – pododstavec 1 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	podmínek pro výsev nebo výsadbu;
	c)	předchozí sklizňové a izolační vzdálenosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 5 – pododstavec 1 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	pěstování na poli;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 5 – pododstavec 1 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	sklizně a posklizňové úpravy;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 5 – pododstavec 1 – písm. g</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	g)	používání biomolekulárních nebo jiných technických metod, jakož i jejich schvalování a používání a sestavování seznamu schválených metod v Unii;
	g)	používání mezinárodně uznávaných biomolekulárních nebo jiných technických metod, jakož i jejich schvalování a používání a sestavování seznamu schválených metod v Unii;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 5 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 76 odst. 2 za účelem přizpůsobení se vývoji příslušných mezinárodních technických a vědeckých norem.
	Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 76 odst. 2, přičemž se zohlední vývoj příslušných mezinárodních technických a vědeckých norem a možné dopady na dostupnost produkce osiva a na malé hospodářské subjekty. Musí být úměrná kategorii rozmnožovacího materiálu rostlin.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – název</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Produkce, uvádění na trh a registrace klonů, selektovaných klonů, multiklonálních směsí a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin
	Požadavky na produkci vybraných klonů a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin a jejich uvádění na trh


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento článek odkazuje na část C přílohy II a část C přílohy III, pokud jde o vybrané klony a polyklonální materiál. Klony jsou součástí přílohy E. Požadavky na registraci by měly být uvedeny v textu, nikoli v přílohách.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Kromě požadavků uvedených v článcích 4 až 43 se materiál předstupňů a základní, certifikovaný a standardní materiál klonů, selektovaných klonů, multiklonálních směsí a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin produkuje a uvádí na trh v souladu s odstavci 2 a 3 a požadavky stanovenými v příloze II části C a v příloze III části C.
	1.	Prvotní, základní certifikovaný materiál vybraných klonů rozmnožovacího materiálu rostlin a standardní materiál polyklonálního materiálu se vyrábí a uvádí na trh v souladu s odstavci 2 a 3 a požadavky stanovenými v příloze II části C a v příloze III části C.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Kromě požadavků uvedených v článcích 4 až 43 se materiál předstupňů a základní, certifikovaný a standardní materiál klonů, selektovaných klonů, multiklonálních směsí a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin produkuje a uvádí na trh v souladu s odstavci 2 a 3 a požadavky stanovenými v příloze II části C a v příloze III části C.
	1.	Kromě požadavků uvedených v článcích 4 až 43 se materiál předstupňů a základní, certifikovaný a standardní materiál klonů, selektovaných klonů a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin produkuje a uvádí na trh v souladu s odstavci 2 a 3 a požadavky stanovenými v příloze II části C a v příloze III části C.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tyto definice se nepoužijí.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>333</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Klony, selektované klony, multiklonální směsi a polyklonální rozmnožovací materiál rostlin mohou být produkovány a uváděny na trh pouze tehdy, pokud jsou registrovány příslušným orgánem v alespoň jednom úředním registru klonů zřízeném členským státem.
	Klony, selektované klony a polyklonální rozmnožovací materiál rostlin mohou být registrovány příslušným orgánem v alespoň jednom úředním registru klonů zřízeném členským státem.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tyto definice se nepoužijí.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>334</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Klony, selektované klony, multiklonální směsi a polyklonální rozmnožovací materiál rostlin mohou být produkovány a uváděny na trh pouze tehdy, pokud jsou registrovány příslušným orgánem v alespoň jednom úředním registru klonů zřízeném členským státem.
	Selektované klony a polyklonální rozmnožovací materiál rostlin mohou být produkovány a uváděny na trh pouze tehdy, pokud jsou registrovány příslušným orgánem v alespoň jednom úředním registru selektovaných klonů a polyklonálního materiálu zřízeném členským státem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>335</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tento registr obsahuje všechny prvky uvedené v žádosti o registraci klonu, selektovaného klonu, multiklonální směsi a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin, jak je stanoveno v příloze II části B části C bodě 2.
	Tento registr obsahuje všechny prvky uvedené v žádosti o registraci selektovaného klonu a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin, jak je stanoveno v článku 53a.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Požadavky na registraci budou převedeny z přílohy II části C do nového článku 53a.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>336</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Clara Aguilera</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tento registr obsahuje všechny prvky uvedené v žádosti o registraci klonu, selektovaného klonu, multiklonální směsi a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin, jak je stanoveno v příloze II části B části C bodě 2.
	Tento registr obsahuje všechny prvky uvedené v žádosti o registraci klonu, selektovaného klonu a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin, jak je stanoveno v příloze II části B části C bodě 2.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tyto definice se nepoužijí.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>337</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Klony, selektované klony, multiklonální směsi a polyklonální rozmnožovací materiál rostlin se udržují za účelem zachování jejich pravosti. Osoby odpovědné za udržování klonů, selektovaných klonů, multiklonálních směsí a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin přijmou veškerá opatření, aby je příslušné orgány nebo jakákoli jiná osoba mohly na základě vedených záznamů ověřit.
	3.	Selektované klony a polyklonální rozmnožovací materiál rostlin se udržují za účelem zachování jejich pravosti. Osoby odpovědné za udržování selektovaných klonů a polyklonálního rozmnožovacího materiálu rostlin přijmou veškerá opatření, aby je příslušné orgány nebo jakákoli jiná osoba mohly na základě vedených záznamů ověřit.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>338</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 3 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	3a.	Polyklonální PRM registrovaný v „registru vybraných klonů a polyklonálního materiálu“ členských států uvedeném v odstavci 2 se má vyrábět a uvádět na trh, pokud splňuje všechny požadavky týkající se standardního materiálu, jak je uvedeno v příloze III části C. Polyklonální PRM musí být doprovázeny štítkem provozovatele s označením „Polyklonální materiál“ v souladu s článkem 17.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>339</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Příslušný orgán může na základě žádosti povolit profesionálnímu provozovateli, aby pod úředním dozorem příslušného orgánu prováděl všechny nebo některé činnosti požadované pro certifikaci rozmnožovacího materiálu rostlin v případě materiálu nebo osiva předstupňů a základního a certifikovaného materiálu nebo osiva a vydával pro ně úřední návěsku.
	Příslušný orgán může na základě žádosti povolit profesionálnímu provozovateli, aby pod úředním dozorem příslušného orgánu prováděl všechny nebo některé činnosti požadované pro certifikaci rozmnožovacího materiálu rostlin v případě materiálu nebo osiva předstupňů a základního a certifikovaného materiálu nebo osiva a vydával pro ně úřední návěsku po oficiálním závěru podle čl. 15 odst. 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>340</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Příslušný orgán může na základě žádosti povolit profesionálnímu provozovateli, aby pod úředním dozorem příslušného orgánu prováděl všechny nebo některé činnosti požadované pro certifikaci rozmnožovacího materiálu rostlin v případě materiálu nebo osiva předstupňů a základního a certifikovaného materiálu nebo osiva a vydával pro ně úřední návěsku.
	Členské státy certifikují PRM a mohou na žádost udělit povolení profesionálnímu provozovateli, aby pod úředním dozorem příslušného orgánu prováděl všechny nebo některé činnosti požadované pro certifikaci rozmnožovacího materiálu rostlin v případě materiálu nebo osiva předstupňů a základního a certifikovaného materiálu nebo osiva a vydával pro ně úřední návěsku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>341</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Příslušný orgán může na základě žádosti povolit profesionálnímu provozovateli, aby pod úředním dozorem příslušného orgánu prováděl všechny nebo některé činnosti požadované pro certifikaci rozmnožovacího materiálu rostlin v případě materiálu nebo osiva předstupňů a základního a certifikovaného materiálu nebo osiva a vydával pro ně úřední návěsku.
	Příslušný orgán může na základě žádosti povolit profesionálnímu provozovateli, aby pod úředním dozorem příslušného orgánu prováděl všechny nebo některé činnosti požadované pro certifikaci rozmnožovacího materiálu rostlin v případě materiálu nebo osiva základního a certifikovaného materiálu nebo osiva a vytiskl pro ně úřední návěsku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>342</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	zaměstnává kvalifikované pracovníky pro odběr vzorků podle přílohy II nebo uzavírá smlouvy se společnostmi, které zaměstnávají kvalifikované pracovníky pro tyto činnosti;
	c)	zaměstnává kvalifikované pracovníky pro odběr vzorků podle přílohy II nebo uzavírá smlouvy s dalšími profesionálními provozovateli, kteří se podílejí na výrobě rozmnožovacího materiálu rostlin a zaměstnávají kvalifikované pracovníky pro tyto činnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>343</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	zaměstnává kvalifikované pracovníky pro odběr vzorků podle přílohy II nebo uzavírá smlouvy se společnostmi, které zaměstnávají kvalifikované pracovníky pro tyto činnosti;
	c)	zaměstnává kvalifikované pracovníky pro odběr vzorků podle přílohy II nebo uzavírá smlouvy se společnostmi nebo sdruženími profesionálních provozovatelů, které zaměstnávají kvalifikované pracovníky pro tyto činnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>344</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	zaměstnává specializované pracovníky a používá vybavení pro provádění zkoušek uvedených v příloze II nebo využívá laboratoře, které pro tyto činnosti zaměstnávají kvalifikované pracovníky;
	d)	zaměstnává specializované pracovníky a používá vybavení pro provádění zkoušek uvedených v příloze II nebo využívá laboratoře pro zkoušení osiva, které pro tyto činnosti zaměstnávají kvalifikované pracovníky;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>345</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	postup pro žádost předloženou profesionálním provozovatelem;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tyto postupy jsou účinnější, pokud jsou ponechány v pravomoci členských států.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>346</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	postup pro žádost předloženou profesionálním provozovatelem;
	a)	postup pro žádost předloženou profesionálním provozovatelem dotčenému členskému státu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>347</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	konkrétní opatření, která má příslušný orgán přijmout za účelem potvrzení souladu s odst. 1 písm. a) až g).
	b)	konkrétní opatření, která má příslušný orgán přijmout s cílem potvrdit, že profesionální provozovatel je schopen splnit požadavky podle odst. 1 písm. a) až g).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>348</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 11 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pokud oprávněný profesionální provozovatel přestane splňovat požadavky stanovené v čl. 10 odst. 1, příslušný orgán jej požádá, aby ve stanovené lhůtě přijal nápravná opatření.
	Pokud oprávněný profesionální provozovatel přestane splňovat požadavky stanovené v čl. 10 odst. 1, příslušný orgán jej může požádat, aby ve stanovené lhůtě přijal nápravná opatření. nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>349</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 11 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pokud profesionální provozovatel neuplatní ve stanovené lhůtě nápravná opatření uvedená v prvním pododstavci, příslušný orgán toto povolení neprodleně odejme nebo případně změní. Pokud se zjistí, že povolení bylo uděleno na základě podvodu, uloží příslušný orgán profesionálnímu provozovateli odpovídající sankce.
	Příslušný orgán povolení neprodleně odejme, nebo v případě, že příslušný orgán požádal o nápravná opatření, ověří, zda jsou podle potřeby plněny povinnosti uvedené v bodě 1. V každém případě, pokud profesionální provozovatel neuplatní nápravná opatření uvedená v prvním pododstavci ve stanovené lhůtě, povolení se odejme. Pokud se zjistí, že povolení bylo uděleno na základě podvodu, uloží příslušný orgán profesionálnímu provozovateli odpovídající sankce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>350</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely certifikace pod úředním dozorem provádějí příslušné orgány alespoň jednou ročně audity, aby se zajistilo, že profesionální provozovatelé splňují požadavky uvedené v čl. 10 odst. 1.
	Pokud členský stát udělí povolení profesionálnímu provozovateli uvedenému v čl. 10 odst. 1, provádějí příslušné orgány alespoň jednou ročně audity, aby se zajistilo, že profesionální provozovatelé splňují požadavky uvedené v čl. 10 odst. 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>351</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely certifikace pod úředním dozorem provádějí příslušné orgány alespoň jednou ročně audity, aby se zajistilo, že profesionální provozovatelé splňují požadavky uvedené v čl. 10 odst. 1.
	Pro účely certifikace pod úředním dozorem provádějí příslušné orgány pravidelně, nejméně však každý rok, řádné audity, aby se zajistilo, že profesionální provozovatelé splňují požadavky uvedené v čl. 10 odst. 1.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>352</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – odst. 1 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Organizují rovněž školení a zkoušky pracovníků provádějících přehlídky porostu, odběr vzorků a zkoušky podle tohoto nařízení.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Jedná se o úkol, který musí zůstat pod svrchovaností členského státu a neměl by být delegován na žádného profesionálního provozovatele.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>353</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely certifikace pod úředním dozorem provádějí příslušné orgány úřední kontroly, odběr vzorků a testování u části plodin na stanovišti produkce a partií rozmnožovacího materiálu rostlin s cílem potvrdit soulad daného materiálu s požadavky uvedenými v článku 7.
	Pro certifikaci provádějí příslušné orgány úřední kontroly, odběr vzorků a testování u části plodin na stanovišti produkce a partií rozmnožovacího materiálu rostlin s cílem potvrdit soulad daného materiálu s požadavky uvedenými v článku 7.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>354</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – odst. 3 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise může prostřednictvím prováděcích aktů upřesnit požadavky na audity, školení, zkoušky, kontroly, odběr vzorků a testování uvedené v odstavcích 1 a 2 s ohledem na konkrétní rody nebo druhy.
	Komise může prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci upřesnit požadavky na audity, školení, zkoušky, kontroly, odběr vzorků a testování uvedené v odstavcích 1 a 2 s ohledem na konkrétní rody nebo druhy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>355</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – odst. 3 – pododstavec 2 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tyto prováděcí akty mohou stanovit jeden nebo více z těchto prvků:
	Tyto akty v přenesené pravomoci mohou upřesnit jeden nebo více z těchto prvků:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>356</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – odst. 3 – pododstavec 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	monitorovací činnosti, které mají provádět příslušné orgány;
	b)	monitorování certifikace, které mají provádět příslušné orgány;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>357</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – odst. 3 – pododstavec 2 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	používání konkrétních akreditačních systémů profesionálním provozovatelem a možnost příslušných orgánů omezit kontroly, odběr vzorků a zkoušky a monitorovací činnosti uvedené v tomto článku v důsledku používání těchto systémů.
	c)	aniž je dotčen odstavec 1, používání konkrétních akreditačních systémů profesionálním provozovatelem a možnost příslušných orgánů omezit kontroly, odběr vzorků a zkoušky a monitorovací činnosti uvedené v tomto článku v důsledku používání těchto systémů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>358</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Rozmnožovací materiál rostlin je uváděn na trh v partiích. Obsah odrůd a druhů každé partie musí být dostatečně homogenní a uživatelé jej musí být schopni identifikovat jako odlišný od ostatních partií rozmnožovacího materiálu rostlin.
	1.	Rozmnožovací materiál rostlin je uváděn na trh v partiích. Obsah odrůd a druhů každé partie musí být dostatečně homogenní a uživatelé jej musí být schopni identifikovat jako odlišný od ostatních partií rozmnožovacího materiálu rostlin.

	
	Tyto požadavky se nevztahují na rozmnožovací materiál rostlin vyráběný a uváděný na trh podle článků 22 a 26 až 30.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pravidla pro uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh v identifikovatelných a oddělených šaržích by se neměla vztahovat na odchylné režimy oddílu 7, které stanoví obecnou odchylku od požadavků článků 5 až 25 navrhovaného nařízení. To by mělo být vyjasněno v hlavních ustanoveních a mělo by být náležitě zohledněno v ustanoveních týkajících se odchylek.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>359</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Rozmnožovací materiál rostlin je uváděn na trh v partiích. Obsah odrůd a druhů každé partie musí být dostatečně homogenní a uživatelé jej musí být schopni identifikovat jako odlišný od ostatních partií rozmnožovacího materiálu rostlin.
	1.	Rozmnožovací materiál rostlin musí být certifikován v dostatečně stejnorodých partiích. Každá partie musí být rozlišitelná od všech ostatních částí alespoň referenčním číslem partie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>360</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Při zpracování, balení, skladování, přepravě či doručování mohou být partie rozmnožovacího materiálu rostlin sloučeny do nové partie pouze tehdy, pokud patří ke stejné odrůdě a do stejného roku sklizně.
	Při zpracování, balení, skladování, přepravě či doručování mohou být partie rozmnožovacího materiálu rostlin sloučeny do nové partie pouze tehdy, pokud patří ke stejné odrůdě.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V současné době je materiál CAC uváděn na trh ve smíšených šaržích a nebylo by praktické tuto praxi měnit. Pojem „šarže“ se při uvádění na trh liší od partie při výrobě rozmnožovacího materiálu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anne Sander</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Při zpracování, balení, skladování, přepravě či doručování mohou být partie rozmnožovacího materiálu rostlin sloučeny do nové partie pouze tehdy, pokud patří ke stejné odrůdě a do stejného roku sklizně.
	Při zpracování, balení, skladování, přepravě či doručování mohou být partie rozmnožovacího materiálu rostlin sloučeny do nové partie pouze tehdy, pokud patří ke stejné odrůdě.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Při zpracování, balení, skladování, přepravě či doručování mohou být partie rozmnožovacího materiálu rostlin sloučeny do nové partie pouze tehdy, pokud patří ke stejné odrůdě a do stejného roku sklizně.
	Při zpracování, balení, skladování, přepravě či doručování mohou být partie rozmnožovacího materiálu rostlin sloučeny do nové partie pouze tehdy, pokud patří ke stejné odrůdě.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Při zpracování, balení, skladování, přepravě či doručování mohou být partie rozmnožovacího materiálu rostlin sloučeny do nové partie pouze tehdy, pokud patří ke stejné odrůdě a do stejného roku sklizně.
	Při zpracování, balení, skladování, přepravě či doručování mohou být partie rozmnožovacího materiálu rostlin sloučeny do nové partie pouze tehdy, pokud patří ke stejné odrůdě.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 2 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pokud jsou sloučeny partie sestávající z různých certifikačních kategorií, patří nová partie do kategorie komponentu nejnižší kategorie. Slučování může být prováděno pouze v zařízení a osobami, které mají pro tento konkrétní účel oprávnění od příslušného orgánu.
	Pokud jsou sloučeny partie sestávající z různých certifikačních kategorií, patří nová partie do kategorie komponentu nejnižší kategorie. Každá partie vzniklá spojením projde novým certifikačním postupem a profesionální provozovatel oznámí příslušnému orgánu totožnost a množství rozmnožovacího materiálu rostlin použitého pro spojení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 5 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	5a.	Požadavky stanovené v odstavcích 1 až 5 se nevztahují na rozmnožovací materiál rostlin vyráběný a uváděný na trh podle článku 26.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Partie rozmnožovacího materiálu předstupňů nebo základního či certifikovaného rozmnožovacího materiálu mohou být znovu zabaleny, znovu opatřeny návěskou a znovu uzavřeny pouze pod úřední kontrolou nebo pod úředním dozorem příslušného orgánu.
	4.	Partie předzákladních, základních nebo certifikovaných PRM může být přebaleny, znovu označeny a znovu zapečetěny pouze příslušným orgánem, nebo profesionálním provozovatelem pod úředním dozorem příslušného orgánu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Odchylně od odstavce 1 může profesionální provozovatel prodávat osivo přímo zemědělci jako volně ložené.
	Odchylně od odstavce 1 může profesionální provozovatel prodávat sadbu brambor s dokončeným certifikačním postupem přímo zemědělci jako volně ložené.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anne Sander</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Odchylně od odstavce 1 může profesionální provozovatel prodávat osivo přímo zemědělci jako volně ložené.
	Odchylně od odstavce 1 může profesionální provozovatel prodávat certifikované či heterogenní osivo přímo zemědělci jako volně ložené.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irène Tolleret</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Odchylně od odstavce 1 může profesionální provozovatel prodávat osivo přímo zemědělci jako volně ložené.
	Odchylně od odstavce 1 může být poslední generace osiva před uvedením na trh profesionálním provozovatelem uváděna na trh volně ložené.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Toto ustanovení by se nemělo vztahovat na předchozí generace osiva, u nichž jsou požadavky vysoké a nelze je sladit s hromadným balením.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tento profesionální provozovatel musí mít k tomuto účelu oprávnění od příslušného orgánu. O této činnosti a o partii, z níž toto osivo pochází, předem informuje příslušný orgán.
	Profesionální provozovatel o této činnosti a o partii, z níž tyto sadbové brambory pochází, předem informuje příslušný orgán.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pokud je osivo nakládáno přímo do zemědělcova strojního zařízení nebo přípojného vozidla, zajistí profesionální provozovatel a dotčený zemědělec sledovatelnost tohoto osiva vystavením a uchováváním dokladů, v nichž je uveden druh a odrůda, množství, čas předání a identifikace partie.
	Pokud jsou sadbové brambory nakládány přímo do zemědělcova strojního zařízení nebo přípojného vozidla, zajistí profesionální provozovatel a dotčený zemědělec jejich sledovatelnost vystavením a uchováváním dokladů, v nichž je uveden druh a odrůda, množství, čas předání a identifikace partie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>372</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 6 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	6a.	Požadavky stanovené v odstavcích 1 až 5 se nevztahují na rozmnožovací materiál rostlin vyráběný a uváděný na trh podle článku 26.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>373</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Úřední návěska musí být vydána příslušným orgánem a opatřena pořadovým číslem přiděleným příslušným orgánem.
	Úřední návěsku vydává příslušný orgán nebo profesionální provozovatel pod úředním dohledem příslušného orgánu a je na ní uvedeno pořadové číslo přidělené příslušným orgánem nebo profesionálním provozovatelem pod úředním dohledem příslušného orgánu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zajistit flexibilitu v souladu se stávajícím pravidlem pro odvětví ovocných rostlin.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>374</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 2 – pododstavec 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	příslušný orgán, pokud o to profesionální provozovatel požádá, anebo jestliže profesionální provozovatel není příslušným orgánem v souladu s článkem 10 oprávněn provádět certifikaci pod úředním dozorem, nebo
	a)	příslušný orgán, který vydal úřední návěsku, pokud o to profesionální provozovatel požádá, anebo jestliže profesionální provozovatel není příslušným orgánem v souladu s článkem 10 oprávněn provádět certifikaci pod úředním dozorem, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>375</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 2 – pododstavec 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	příslušný orgán, pokud o to profesionální provozovatel požádá, anebo jestliže profesionální provozovatel není příslušným orgánem v souladu s článkem 10 oprávněn provádět certifikaci pod úředním dozorem, nebo
	a)	příslušný orgán, pokud o to profesionální provozovatel požádá, anebo jestliže profesionální provozovatel není příslušným orgánem v souladu s článkem 10 oprávněn tisknout úřední návěsky pod úředním dozorem, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>376</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 2 – pododstavec 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	profesionální provozovatel pod úředním dozorem příslušného orgánu, pokud je profesionální provozovatel v souladu s článkem 10 oprávněn provádět certifikaci pod úředním dozorem.
	b)	profesionální provozovatel pod úředním dozorem příslušného orgánu, pokud je profesionální provozovatel v souladu s článkem 10 oprávněn tisknout úřední návěsky pod úředním dozorem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>377</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 2 – pododstavec 2 – písm. b a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	třetí strana jednající v rámci odpovědnosti profesionálního provozovatele podle písmene b)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>378</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	Odchylně od odstavců 1 až 5 se materiál a osivo předstupňů, základní materiál a osivo, základní materiál a osivo a certifikovaný materiál a certifikované osivo dovezené ze třetích zemí podle článku 39 uvádějí na trh v Unii s příslušnou návěskou OECD, která je provázela při dovozu.
	6.	Odchylně od odstavců 1 až 5 se materiál a osivo předstupňů, základní materiál a osivo a certifikovaný materiál a certifikované osivo dovezené ze třetích zemí podle článku 39 uvádějí na trh v Unii s příslušnou návěskou OECD, která je provázela při dovozu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Označení OECD se vztahuje pouze na určitý typ rozmnožovacího materiálu rostlin, tj. osivo.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>379</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Návěsku provozovatele vydává, tiskne a na vnější stranu svazku, balení nebo nádoby připevňuje profesionální provozovatel nebo osoba jednající na odpovědnost profesionálního provozovatele.
	Návěsku provozovatele vydává, tiskne a na vnější stranu svazku, balení nebo nádoby připevňuje profesionální provozovatel nebo osoba jednající na odpovědnost profesionálního provozovatele. Informace, které musí být uvedeny na návěsce provozovatele, mohou být rovněž vytištěny přímo na svazku, balení nebo nádobě profesionálním provozovatelem nebo osobou jednající na odpovědnost profesionálního provozovatele.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Mělo by být možné vytisknout předepsané informace přímo na obal.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>380</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Návěsku provozovatele vydává, tiskne a na vnější stranu svazku, balení nebo nádoby připevňuje profesionální provozovatel nebo osoba jednající na odpovědnost profesionálního provozovatele.
	Návěsku provozovatele vydává a vytiskne a v případě osiva rovněž připevní na vnější stranu balení nebo nádoby profesionální provozovatel nebo osoba jednající na odpovědnost profesionálního provozovatele.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Požadavek na připevnění návěsky je problematický z praktických důvodů u rozmnožovacího materiálu rostlin jiného než osivo. Stávající pravidla by neměla být zpřísněna.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>381</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Návěsku provozovatele vydává, tiskne a na vnější stranu svazku, balení nebo nádoby připevňuje profesionální provozovatel nebo osoba jednající na odpovědnost profesionálního provozovatele.
	Návěsku provozovatele vydává, tiskne a na vnější stranu svazku rostlin, balení nebo nádoby připevňuje profesionální provozovatel nebo osoba jednající na odpovědnost profesionálního provozovatele.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>382</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Úřední návěska a návěska provozovatele je čitelná, nesmazatelná, nezměnitelná v případě neoprávněného zásahu, vytištěná na jedné straně, dříve nepoužitá a snadno viditelná.
	2.	Úřední návěska a návěska provozovatele je čitelná, nesmazatelná, nezměnitelná v případě neoprávněného zásahu, vytištěná na jedné straně, dříve nepoužitá a snadno viditelná. Zřetelně se na ní uvede odkaz na veškerá existující práva duševního vlastnictví s ohledem na odrůdu uváděnou na trh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>383</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Úřední návěska a návěska provozovatele je čitelná, nesmazatelná, nezměnitelná v případě neoprávněného zásahu, vytištěná na jedné straně, dříve nepoužitá a snadno viditelná.
	2.	Úřední návěska a návěska provozovatele je čitelná, nesmazatelná, nezměnitelná v případě neoprávněného zásahu, vytištěná na jedné straně, vyrobená z neroztržítelného materiálu - nejedná-li se o nalepovací štítek -, dříve nepoužitá a snadno viditelná.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>384</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Kromě prvků uvedených v odstavci 4 může příslušný orgán použít pro doplňující informace jakékoli místo na úřední návěsce nebo na návěsce provozovatele. Tyto informace se uvádějí písmeny, která nejsou větší než písmena použitá pro obsah úřední návěsky nebo návěsky provozovatele podle odstavce 4. Tyto doplňující informace musí být výhradně věcné, nesmí představovat reklamní materiál a musí se týkat pouze požadavků na produkci a uvádění na trh nebo požadavků na označování geneticky modifikovaných organismů nebo NGT rostlin kategorie 1 podle definice v čl. 3 bodě 7 nařízení (EU) .../... (Úřad pro publikace, vložte odkaz na nařízení o nových genomických technikách ...). .
	3.	Kromě prvků uvedených v odstavci 4 může příslušný orgán použít pro doplňující informace jakékoli místo na úřední návěsce nebo na návěsce provozovatele. Tyto informace se uvádějí písmeny, která nejsou větší než písmena použitá pro obsah úřední návěsky nebo návěsky provozovatele podle odstavce 4. Tyto doplňující informace musí být výhradně věcné, nesmí představovat reklamní materiál a musí se týkat pouze požadavků na produkci a uvádění na trh nebo požadavků na označování stanovených v jiných příslušných právních předpisech EU.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>385</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Kromě prvků uvedených v odstavci 4 může příslušný orgán použít pro doplňující informace jakékoli místo na úřední návěsce nebo na návěsce provozovatele. Tyto informace se uvádějí písmeny, která nejsou větší než písmena použitá pro obsah úřední návěsky nebo návěsky provozovatele podle odstavce 4. Tyto doplňující informace musí být výhradně věcné, nesmí představovat reklamní materiál a musí se týkat pouze požadavků na produkci a uvádění na trh nebo požadavků na označování geneticky modifikovaných organismů nebo NGT rostlin kategorie 1 podle definice v čl. 3 bodě 7 nařízení (EU) .../... (Úřad pro publikace, vložte odkaz na nařízení o nových genomických technikách ...). .
	3.	Kromě prvků uvedených v odstavci 4 použije příslušný orgán pro doplňující informace jakékoli místo na úřední návěsce nebo na návěsce provozovatele. Tyto informace se uvádějí písmeny, která nejsou větší než písmena použitá pro obsah úřední návěsky nebo návěsky provozovatele podle odstavce 4. Tyto doplňující informace musí být výhradně věcné, nesmí představovat reklamní informace a musí se týkat pouze požadavků na produkci a uvádění na trh nebo uvádění informací v rámci označování geneticky modifikovaných organismů nebo NGT rostlin kategorie 1 podle definice v čl. 3 bodě 7 nařízení (EU) .../... (Úřad pro publikace, vložte odkaz na nařízení o nových genomických technikách ...). .


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>386</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	úřední návěsku podle čl. 15 odst. 1;
	a)	úřední návěsku podle čl. 15 odst. 1, včetně povinného odkazu na veškerá práva duševního vlastnictví vztahující se na odrůdu, její složky, vlastnosti a vývojový proces, případně včetně počtu příslušných patentů, jakož i údaj o tom, zda je odrůda hybridem F1;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zemědělci a šlechtitelé potřebují přístup k informacím a příslušnou transparentnost, pokud jde o ochranu odrůd rostlin a patenty, což může omezit jejich další používání. Je proto třeba, aby byly na návěsce rozmnožovacího materiálu rostlin uvedeny odpovídající informace. Zemědělci a šlechtitelé rovněž potřebují informace o tom, zda se jedná o hybridy F1, či nikoli, neboť to ovlivňuje možnost uchovávat nebo opětovně používat osivo.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>387</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	úřední návěsku podle čl. 15 odst. 1;
	a)	úřední návěsku podle čl. 15 odst. 1, včetně povinného odkazu na stávající práva duševního vlastnictví vztahující se na odrůdu, její složky, vlastnosti nebo vývoj, jsou-li známy;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Transparentnost práv duševního vlastnictví, jako je ochrana odrůd rostlin a patenty, která omezují další používání odrůdy a rozmnožovacího materiálu rostlin, přináší zásadní informace pro ty, kteří kupují osivo, ať už jde o zemědělce nebo šlechtitele. Této právní jistoty nelze dosáhnout pouze uvedením stávajících práv duševního vlastnictví v registru odrůd, ale měla by být rovněž uvedena na štítku, který doprovází rozmnožovací materiál rostlin.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>388</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. a a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	návěsku pro polyklonální materiál podle čl. 9 odst. 4;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>389</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	návěsku provozovatele podle článku 16;
	b)	návěsku provozovatele podle článku 16, včetně povinného odkazu na veškerá práva duševního vlastnictví vztahující se na odrůdu, její složky, vlastnosti a vývojový proces, případně včetně počtu příslušných patentů, jakož i údaj o tom, zda je odrůda hybridem F1;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zemědělci a šlechtitelé potřebují přístup k informacím a příslušnou transparentnost, pokud jde o ochranu odrůd rostlin a patenty, což může omezit jejich další používání. Je proto třeba, aby byly na návěsce rozmnožovacího materiálu rostlin uvedeny odpovídající informace. Zemědělci a šlechtitelé rovněž potřebují informace o tom, zda se jedná o hybridy F1, či nikoli, neboť to ovlivňuje možnost uchovávat nebo opětovně používat osivo.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>390</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	návěsku provozovatele podle článku 16;
	b)	návěsku provozovatele podle článku 16, včetně povinného odkazu na stávající práva duševního vlastnictví vztahující se na odrůdu, její složky, vlastnosti nebo vývoj, jsou-li známy;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Transparentnost práv duševního vlastnictví, jako je ochrana odrůd rostlin a patenty, která omezují další používání odrůdy a rozmnožovacího materiálu rostlin, přináší zásadní informace pro ty, kteří kupují osivo, ať už jde o zemědělce nebo šlechtitele. Této právní jistoty nelze dosáhnout pouze uvedením stávajících práv duševního vlastnictví v registru odrůd, ale měla by být rovněž uvedena na štítku, který doprovází rozmnožovací materiál rostlin.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>391</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. h</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	h)	návěsku pro rozmnožovací materiál rostlin uváděný na trh některými genovými bankami, organizacemi a sítěmi uvedenými v článku 29;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rules for the labelling of PRM circulated for the purpose of the conservation and sustainable use of plant genetic resources and agro-biodiversity are unnecessary. Every additional administrative burden is a deterrent to conservation and sustainable use, where the resources and capacity to deal with (unnecessary) marketing rules are extremely limited. To a large extend, the information that must be provided when PRM is transferred from gene banks is governed already by the Standard Material Transfer Agreement under the International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>392</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. h</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	h)	návěsku pro rozmnožovací materiál rostlin uváděný na trh některými genovými bankami, organizacemi a sítěmi uvedenými v článku 29;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>393</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. n a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	na)	označení rozmnožovacího materiálu rostlin z ekologického heterogenního materiálu podle článku 27;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>394</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 18 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Úřední návěska a návěska provozovatele se vydává pro každou partii.
	Alespoň jedna úřední návěska nebo jedna návěska provozovatele se vydává pro každou partii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>395</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 19 – odst. 1 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	dotčený rozmnožovací materiál rostlin je stažen z trhu nebo je použit jako jiný materiál než rozmnožovací materiál rostlin;
	b)	dotčený rozmnožovací materiál rostlin je stažen z trhu nebo je použit jako jiný materiál než rozmnožovací materiál rostlin za účelem uvedení na trh;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
I v případě, že by se ukázalo, že produkce nebo uvádění na trh nesplňují požadavky stanovené nařízením, měl by mít zemědělec možnost využívat rozmnožovací materiál rostlin pro vlastní potřebu, pokud si to přeje.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>396</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 19 – odst. 1 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	profesionálnímu provozovateli je navíc k odnětí nebo změně povolení podle článku 11 sankcionován ještě dalším způsobem.
	d)	profesionálnímu provozovateli může být navíc k odnětí nebo změně povolení podle článku 11 sankcionován ještě dalším způsobem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Znění navržené v pozměňovacím návrhu dává prostor pro zvážení závažnosti protiprávního jednání nebo opakování protiprávního jednání namísto vždy okamžité sankce, jak naznačuje slovo „je“.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>397</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 20 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Rozmnožovací materiál rostlin patřící k rodům nebo druhům uvedeným v příloze IV může být produkován a uváděn na trh pouze jako osivo nebo materiál předstupňů, základní osivo nebo materiál či certifikované osivo nebo certifikovaný materiál.
	1.	Rozmnožovací materiál rostlin patřící k rodům nebo druhům uvedeným v příloze IV může být produkován a uváděn na trh pouze jako osivo nebo materiál předstupňů, základní osivo nebo materiál či certifikované osivo nebo certifikovaný materiál, s výjimkou rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v souladu s články 22, 26 nebo 27.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
PRM of conservation varieties, preservation mixtures and heterogeneous material should be allowed to be sold in standard quality, without going through mandatory seed certification.Mandatory seed certification for PRM of conservation varieties is an unproportionate requirement that will deter the access and availability of diverse seeds in the EU market.Currently, the production of organic heterogeneous material derogates to the seed lot certification requirements. We should maintain what has been successfully implemented by professional operators and competent authorities for two years.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>398</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 20 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Rozmnožovací materiál rostlin patřící k rodům nebo druhům uvedeným v příloze IV může být produkován a uváděn na trh pouze jako osivo nebo materiál předstupňů, základní osivo nebo materiál či certifikované osivo nebo certifikovaný materiál.
	1.	Rozmnožovací materiál rostlin patřící k rodům nebo druhům uvedeným v příloze IV může být produkován a uváděn na trh pouze jako osivo nebo materiál předstupňů, základní osivo nebo materiál či certifikované osivo nebo certifikovaný materiál, s výjimkou rozmnožovacího materiálu rostlin uváděného na trh v souladu s články 26 nebo 27.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Uvádění osiva a materiálu uchovávaných odrůd a heterogenního materiálu na trh by mělo být povoleno ve standardní jakosti, aniž by docházelo k povinné certifikaci osiva.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>399</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 20 – odst. 2 – pododstavec 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se rod nebo druh vyřadí z přílohy IV, pokud již nadále není splněna jedna z podmínek stanovených v druhém pododstavci písm. b) bodech i) a ii).
	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se rod nebo druh vyřadí z přílohy IV, pokud již nadále není splněna jedna z podmínek stanovených v druhém pododstavci písm. b) bodech i) a ii).

	
	Na žádost členského státu může Komise povolit přidání nebo odstranění rodu nebo druhů uvedených v příloze IV za účelem uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh na území tohoto členského státu. Tato žádost musí být založena na posouzení včetně podmínek popsaných ve druhém pododstavci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh vytváří flexibilitu pro příslušné orgány, zejména v menších zemích, aby se zabránilo nepřiměřené administrativní zátěži v segmentech trhu, které zůstávají na jejich území nevýznamné, nebo například v případě problémů s dodávkami. Tato flexibilita existuje v rámci stávajících právních předpisů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>400</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 20 – odst. 2 – pododstavec 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se rod nebo druh vyřadí z přílohy IV, pokud již nadále není splněna jedna z podmínek stanovených v druhém pododstavci písm. b) bodech i) a ii).
	Aktem v přenesené pravomoci uvedeným v prvním pododstavci se rod nebo druh vyřadí z přílohy IV, pokud již nadále není splněna jedna z podmínek stanovených v druhém pododstavci písm. b) bodech i) a ii). Komise může na žádost členského státu povolit přidání nebo odstranění rodu nebo druhu uvedeného v příloze IV za účelem uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh na území tohoto členského státu. Tato žádost musí být založena na posouzení včetně podmínek popsaných ve druhém pododstavci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Změna vytváří flexibilitu pro příslušné orgány, zejména v menších zemích, s cílem stanovit, že další druhy by měly mít možnost být prodávány ve standardní jakosti, aniž by prošly povinnou certifikací osiva. To je důležité, aby se zabránilo nepřiměřené administrativní zátěži v segmentech trhu, které zůstávají na jejich území nevýznamné, nebo pokud čelí problémům s dodávkami. Tato flexibilita existuje v rámci stávajících právních předpisů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>401</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 20 – odst. 2 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	2a.	Na žádost členského státu může Komise povolit přidání nebo odstranění rodu nebo druhů uvedených v příloze IV za účelem uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh na území tohoto členského státu. Tato žádost musí být založena na posouzení s přihlédnutím k prvkům uvedeným v odstavci 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>402</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 21 – odst. 1 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Směsi certifikovaného osiva nebo směsi standardního osiva různých rodů nebo druhů uvedených v části A přílohy I, které splňují požadavky článků 5 až 8, jakož i různých odrůd těchto rodů nebo druhů mohou být v Unii produkovány a uváděny na trh, pokud splňují požadavky tohoto článku.
	Směsi certifikovaného osiva nebo směsi standardního osiva různých rodů nebo druhů uvedených v části A přílohy I, které splňují požadavky článků 5 až 8, společně s osivem rodů nebo druhů neuvedených ve zmíněné příloze, jakož i různých odrůd těchto rodů nebo druhů a směsí různých odrůd standardního osiva zeleniny uvedených v části B přílohy I, mohou být v Unii produkovány a uváděny na trh, pokud splňují požadavky tohoto článku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>403</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 21 – odst. 1 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Směsi certifikovaného osiva nebo směsi standardního osiva různých rodů nebo druhů uvedených v části A přílohy I, které splňují požadavky článků 5 až 8, jakož i různých odrůd těchto rodů nebo druhů mohou být v Unii produkovány a uváděny na trh, pokud splňují požadavky tohoto článku.
	Směsi certifikovaného osiva nebo směsi standardního osiva různých rodů nebo druhů uvedených v části A přílohy I, ať už v kombinaci s obchodním osivem, či nikoli, které splňují požadavky článků 5 až 8, jakož i různých odrůd těchto rodů nebo druhů mohou být v Unii produkovány a uváděny na trh, pokud splňují požadavky tohoto článku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Obchodní osivo se často používá ve směsích zaměřených na cíle v oblasti biologické rozmanitosti. Je proto třeba tuto možnost zachovat.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>404</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 21 – odst. 1 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Směsi certifikovaného osiva nebo směsi standardního osiva různých rodů nebo druhů uvedených v části A přílohy I, které splňují požadavky článků 5 až 8, jakož i různých odrůd těchto rodů nebo druhů mohou být v Unii produkovány a uváděny na trh, pokud splňují požadavky tohoto článku.
	Směsi certifikovaného osiva nebo směsi standardního osiva různých rodů nebo druhů uvedených v části A přílohy I, ať už v kombinaci s obchodním osivem, či nikoli, které splňují požadavky článků 5 až 8, jakož i různých odrůd těchto rodů nebo druhů mohou být v Unii produkovány a uváděny na trh, pokud splňují požadavky tohoto článku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Obchodní osivo se často používá ve směsích zaměřených na cíle v oblasti biologické rozmanitosti. Nejedná se o heterogenní materiál, jak je definován, ale mělo by být i nadále možné přidávat do směsí, které jsou např. certifikované jako "bez plevele".
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>405</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 21 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	návěskou provozovatele v případě, že směs obsahuje pouze standardní osivo nebo certifikované a standardní osivo.
	b)	návěskou provozovatele v případě, že směs obsahuje pouze standardní osivo nebo certifikované a standardní osivo a/nebo obchodní osivo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Viz pozměňovací návrh k čl. 21 odst. 1.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>406</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 21 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	návěskou provozovatele v případě, že směs obsahuje pouze standardní osivo nebo certifikované a standardní osivo.
	b)	návěskou provozovatele v případě, že směs obsahuje pouze standardní osivo nebo certifikované a standardní osivo a/nebo obchodní osivo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>407</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 21 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	návěskou provozovatele v případě, že směs obsahuje pouze standardní osivo nebo certifikované a standardní osivo.
	b)	návěsku provozovatele ve všech ostatních případech.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>408</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 21 – odst. 1 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely druhého pododstavce písm. a) předloží profesionální provozovatelé příslušnému orgánu seznam odrůd, z nichž se směs skládá, a jejich poměry za účelem ověření způsobilosti těchto odrůd.
	Pro účely druhého pododstavce písm. a) předloží profesionální provozovatelé příslušnému orgánu seznam odrůd, z nichž se směs skládá, složky obchodního osiva ve směsi a jejich poměry za účelem ověření způsobilosti těchto odrůd.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>409</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Annie Schreijer-Pierik</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 21 – odst. 1 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely druhého pododstavce písm. a) předloží profesionální provozovatelé příslušnému orgánu seznam odrůd, z nichž se směs skládá, a jejich poměry za účelem ověření způsobilosti těchto odrůd.
	Pro účely druhého pododstavce písm. a) předloží profesionální provozovatelé příslušnému orgánu seznam odrůd, z nichž se směs skládá, složky obchodního osiva ve směsi a jejich poměry za účelem ověření způsobilosti těchto odrůd.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>410</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 22</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 22	
	vypouští se

	Směsi určené k ochraně přirozeného prostředí
	

	1.
	

	Odchylně od čl. 21 odst. 1 mohou členské státy povolit produkci a uvádění na trh směsi osiva různých rodů nebo druhů uvedených v části A přílohy I, jakož i různých odrůd těchto rodů nebo druhů, spolu s osivem rodů nebo druhů z jiných částí této přílohy nebo rodů nebo druhů neuvedených v této příloze, pokud tato směs splňuje všechny tyto podmínky:
	

	a) přispívá k zachování genetických zdrojů nebo k obnově přirozeného prostředí a
	

	b) je přirozeně spojena s určitou oblastí (dále jen „zdrojová oblast“) a přispívá k zachování genetických zdrojů nebo k obnově přirozeného prostředí;
	

	c) splňuje požadavky přílohy V.
	

	Tato směs představuje „směs určenou k ochraně přirozeného prostředí“ a tato skutečnost se uvede na její návěsce.
	

	2.
	

	Komisi je svěřena pravomoc přijmout akt v přenesené pravomoci v souladu s článkem 75, kterým se mění příloha V, pokud jde o tyto prvky:
	

	a) požadavky na povolení pro směsi osiv sbíraných přímo z přírodní lokality patřící do vymezené zdrojové oblasti za účelem ochrany a obnovy přirozeného prostředí (přímo sklízené směsi určené k ochraně přirozeného prostředí);
	

	b) požadavky na povolení pro směsi určené k ochraně přirozeného prostředí z jednotlivě pěstovaných plodin;
	

	c) použití a obsah některých druhů;
	

	d) požadavky na uzavírání a balení;
	

	e) požadavky na povolení profesionálních provozovatelů.
	

	Tyto změny vycházejí ze zkušeností získaných při provádění tohoto článku a z jakéhokoli technického a vědeckého vývoje a zlepšení jakosti a identifikace směsí určených k ochraně přirozeného prostředí. Mohou se týkat pouze určitých rodů nebo druhů.
	

	3.
	

	Profesionální provozovatelé oznámí příslušným orgánům množství jimi vyrobených a na trh uvedených směsí určených k ochraně přirozeného prostředí za každé období produkce.
	

	Členské státy na požádání oznámí Komisi a ostatním členským státům množství směsí určených k ochraně přirozeného prostředí vyprodukovaných a uvedených na trh na jejich území a případně názvy příslušných orgánů odpovědných za rostlinné genetické zdroje nebo organizací uznaných pro tento účel.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Plemenné formy ve směsích určených k uchování jsou v rozporu s cílem vytvořit populace volně žijících druhů s trvalým druhovým bohatstvím a zároveň chránit rozmanitost v rámci daných druhů. Směsi určené k uchovávání přirozeného prostředí jsou speciální směsi s malými množstvími. Vzhledem k individuálním požadavkům zákazníků, úpravám umístění, podpoře skupin druhů nebo úzkým specifikacím původu je nezbytné trvalé směšování.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>411</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 22 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Odchylně od čl. 21 odst. 1 mohou členské státy povolit produkci a uvádění na trh směsi osiva různých rodů nebo druhů uvedených v části A přílohy I, jakož i různých odrůd těchto rodů nebo druhů, spolu s osivem rodů nebo druhů z jiných částí této přílohy nebo rodů nebo druhů neuvedených v této příloze, pokud tato směs splňuje všechny tyto podmínky:
	vypouští se

	a) přispívá k zachování genetických zdrojů nebo k obnově přirozeného prostředí a
	

	b) je přirozeně spojena s určitou oblastí (dále jen „zdrojová oblast“) a přispívá k zachování genetických zdrojů nebo k obnově přirozeného prostředí;
	

	c) splňuje požadavky přílohy V.
	

	Tato směs představuje „směs určenou k ochraně přirozeného prostředí“ a tato skutečnost se uvede na její návěsce.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Plemenné formy ve směsích určených k uchování jsou v rozporu s cílem vytvořit populace volně žijících druhů s trvalým druhovým bohatstvím a zároveň chránit rozmanitost v rámci daných druhů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>412</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 22 – odst. 1 – pododstavec 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Odchylně od čl. 21 odst. 1 mohou členské státy povolit produkci a uvádění na trh směsi osiva různých rodů nebo druhů uvedených v části A přílohy I, jakož i různých odrůd těchto rodů nebo druhů, spolu s osivem rodů nebo druhů z jiných částí této přílohy nebo rodů nebo druhů neuvedených v této příloze, pokud tato směs splňuje všechny tyto podmínky:
	Odchylně od článků 5 a 8 a čl. 21 odst. 1 mohou členské státy povolit produkci a uvádění na trh směsi osiva různých rodů nebo druhů uvedených v částech A a B přílohy I spolu s osivem rodů nebo druhů z jiných částí této přílohy nebo rodů nebo druhů neuvedených v této příloze, pokud tato směs splňuje všechny tyto podmínky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odrůdy by neměly být používány ve směsích určených k uchovávání přirozeného prostředí, neboť by to bylo v rozporu s účelem těchto směsí, kterým je ochrana regionálně specifických genetických variací původních druhů a obnova přírodního prostředí.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>413</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 22 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	je přirozeně spojena s určitou oblastí (dále jen „zdrojová oblast“) a přispívá k zachování genetických zdrojů nebo k obnově přirozeného prostředí;
	b)	je přirozeně spojena s určitou oblastí (dále jen „oblast původu“) a přispívá k zachování genetických zdrojů nebo k obnově přirozeného prostředí; odůvodnění – zajišťuje soulad definic „zdrojové oblasti“ a „oblasti původu“ – článek 3 směrnice 2010/60/EU, s odkazem na uvádění směsí určených k uchování na trh.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>414</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 22 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	je přirozeně spojena s určitou oblastí (dále jen „zdrojová oblast“) a přispívá k zachování genetických zdrojů nebo k obnově přirozeného prostředí;
	b)	je přirozeně spojena s určitou oblastí (dále jen „oblast původu“) a přispívá k zachování genetických zdrojů nebo k obnově přirozeného prostředí;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Definice „zdrojové oblasti“ je stejná jako definice „oblasti původu“ v článku 3 unijní směrnice 2010/60, která v současné době upravuje uvádění směsí určených k uchování přirozeného prostředí na trh. Aby se v budoucnu předešlo nejasnostem, je důležité zachovat pojmy a definice tak, jak jsou zúčastněným stranám a příslušným orgánům známy.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>415</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 22 – odst. 2 – pododstavec 1 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	požadavky na povolení pro směsi osiv sbíraných přímo z přírodní lokality patřící do vymezené zdrojové oblasti za účelem ochrany a obnovy přirozeného prostředí (přímo sklízené směsi určené k ochraně přirozeného prostředí);
	a)	požadavky na povolení pro směsi osiv sbíraných přímo z přírodní lokality patřící do vymezené oblasti původu za účelem ochrany a obnovy přirozeného prostředí (přímo sklízené směsi určené k ochraně přirozeného prostředí);


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>416</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 22 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Profesionální provozovatelé oznámí příslušným orgánům množství jimi vyrobených a na trh uvedených směsí určených k ochraně přirozeného prostředí za každé období produkce.
	vypouští se

	Členské státy na požádání oznámí Komisi a ostatním členským státům množství směsí určených k ochraně přirozeného prostředí vyprodukovaných a uvedených na trh na jejich území a případně názvy příslušných orgánů odpovědných za rostlinné genetické zdroje nebo organizací uznaných pro tento účel.
	


Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Směsi určené k uchovávání přirozeného prostředí jsou speciální směsi s malými množstvími. Individuální žádosti zákazníků, úpravy lokalit, propagace skupin druhů nebo přísné požadavky na původ vyžadují trvalé směšování. Jedním z možných řešení by bylo poskytnout zpětné prohlášení o množství druhů osiva uvedených na trh ve směsích a uchovávat duplicitní štítky po dobu několika let.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>417</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 24 – odst. 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	V případě kontroly odrůdové pravosti a čistoty může být použití biomolekulárních technik využito jako doplňkový nástroj, pokud výsledky vegetačních zkoušek podle odstavce 1 nejsou průkazné.
	5.	V případě kontroly odrůdové pravosti a čistoty může provozovatel použít biomolekulární techniky jakožto doplňkový nástroj, pokud výsledky vegetačních zkoušek podle odstavce 1 nejsou průkazné.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>418</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
<AuNomDe>{The Left}za skupinu The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 25	
	vypouští se

	Vegetační zkoušky pro standardní osivo
	

	1. Po uvedení standardního osiva na trh provedou příslušné orgány vegetační zkoušky, aby zkontrolovaly, zda osivo splňuje příslušné požadavky na odrůdovou pravost a odrůdovou čistotu a případně další požadavky.
	

	2. Podíl vegetačních zkoušek se stanoví na základě analýzy rizik týkající se možného nevyhovění příslušného osiva uvedeným požadavkům.
	

	3. Na základě analýzy rizik, že příslušným pravidlům nebude vyhověno, se každoročně provádějí vegetační zkoušky podle odstavce 1, a to pomocí vzorků odebraných příslušným orgánem z homogenních partií osiva. Tyto zkoušky hodnotí pravost a odrůdovou čistotu dotčeného osiva, jeho míru klíčivosti a analytickou čistotu.
	

	4. V případě kontroly odrůdové pravosti a čistoty může být použití biomolekulárních technik využito jako doplňkový nástroj, pokud výsledky vegetačních zkoušek podle odstavce 1 nejsou průkazné.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Podle stávajících právních předpisů neexistuje požadavek EU, aby příslušné orgány prováděly testy na kontrolních pozemcích u standardních osiv. Pokud by příslušné orgány byly povinny činit tak v budoucnu, vedlo by to k obrovským administrativním nákladům.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>419</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 25	
	vypouští se

	Vegetační zkoušky pro standardní osivo
	

	1. Po uvedení standardního osiva na trh provedou příslušné orgány vegetační zkoušky, aby zkontrolovaly, zda osivo splňuje příslušné požadavky na odrůdovou pravost a odrůdovou čistotu a případně další požadavky.
	

	2. Podíl vegetačních zkoušek se stanoví na základě analýzy rizik týkající se možného nevyhovění příslušného osiva uvedeným požadavkům.
	

	3. Na základě analýzy rizik, že příslušným pravidlům nebude vyhověno, se každoročně provádějí vegetační zkoušky podle odstavce 1, a to pomocí vzorků odebraných příslušným orgánem z homogenních partií osiva. Tyto zkoušky hodnotí pravost a odrůdovou čistotu dotčeného osiva, jeho míru klíčivosti a analytickou čistotu.
	

	4. V případě kontroly odrůdové pravosti a čistoty může být použití biomolekulárních technik využito jako doplňkový nástroj, pokud výsledky vegetačních zkoušek podle odstavce 1 nejsou průkazné.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Podle stávajících právních předpisů neexistuje požadavek EU, aby příslušné orgány prováděly testy na kontrolních pozemcích u standardních osiv. Vedlo by to k obrovským administrativním nákladům, zejména s ohledem na velký počet druhů a odrůd zeleniny, které jsou obvykle uváděny na trh jako standardní osivo, společně s budoucími uchovávanými odrůdami. Ve většině členských států příslušné orgány jednoduše nemají lidskou a pěstitelskou kapacitu pro tuto práci. Stávající konktroly po uvedení na trh jsou dostatečné pro zajištění toho, aby standardní osivo splňovalo příslušné normy kvality.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>420</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 25 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Po uvedení standardního osiva na trh provedou příslušné orgány vegetační zkoušky, aby zkontrolovaly, zda osivo splňuje příslušné požadavky na odrůdovou pravost a odrůdovou čistotu a případně další požadavky.
	1.	Po uvedení standardního osiva na trh provedou příslušné orgány vegetační zkoušky, aby zkontrolovaly, zda osivo splňuje příslušné požadavky stanovené v článku 8 přílohy III a případně další požadavky.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>421</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 25 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Po uvedení standardního osiva na trh provedou příslušné orgány vegetační zkoušky, aby zkontrolovaly, zda osivo splňuje příslušné požadavky na odrůdovou pravost a odrůdovou čistotu a případně další požadavky.
	1.	Po uvedení standardního osiva na trh mohou příslušné orgány provést vegetační zkoušky, aby zkontrolovaly, zda osivo splňuje příslušné požadavky na odrůdovou pravost a odrůdovou čistotu a případně další požadavky.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>422</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 25 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Podíl vegetačních zkoušek se stanoví na základě analýzy rizik týkající se možného nevyhovění příslušného osiva uvedeným požadavkům.
	2.	Podíl vegetačních zkoušek se stanoví na základě analýzy rizik týkající se možného nevyhovění příslušného osiva uvedeným požadavkům. Tuto analýzu rizik provede příslušný orgán na základě územních charakteristik, existence fytosanitárních rizik v regionu a výsledků profesionálního provozovatele.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>423</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 26 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Odchylně od článku 20 může být rozmnožovací materiál rostlin náležející k uchovávané odrůdě registrované v národním registru odrůd podle čl. 44 odst. 1 písm. b) pěstován a uváděn na trh v Unii jako standardní osivo nebo materiál, pokud splňuje všechny požadavky týkající se standardního osiva a materiálu pro příslušné druhy, jak je uvedeno v článku 8.
	1.	Odchylně od článku 20 může být rozmnožovací materiál rostlin rodů a druhů uvedených v příloze I a náležejících k uchovávané odrůdě registrované v národním registru odrůd podle čl. 44 odst. 1 písm. b) pěstován a uváděn na trh v Unii jako standardní osivo nebo materiál, pokud splňuje všechny požadavky týkající se standardního osiva a materiálu pro příslušné druhy, jak je uvedeno v článku 8.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>424</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 26 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Odchylně od článku 20 může být rozmnožovací materiál rostlin náležející k uchovávané odrůdě registrované v národním registru odrůd podle čl. 44 odst. 1 písm. b) pěstován a uváděn na trh v Unii jako standardní osivo nebo materiál, pokud splňuje všechny požadavky týkající se standardního osiva a materiálu pro příslušné druhy, jak je uvedeno v článku 8.
	1.	Odchylně od článku 20 může být u všech rodů a druhů uvedených v příloze I rozmnožovací materiál rostlin náležející k uchovávané odrůdě registrované v národním registru odrůd podle čl. 44 odst. 1 písm. b) pěstován a uváděn na trh v Unii jako standardní osivo nebo materiál, pokud splňuje všechny požadavky týkající se standardního osiva a materiálu pro příslušné druhy, jak je uvedeno v článku 8.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh vyjasňuje, že je možné uvádět na trh uchovávané odrůdy všech regulovaných rodů a druhů jako standardní osivo nebo materiál. Požadavky na certifikované osivo a materiál jsou příliš zatěžující na produkci certifikovaného osiva z těchto odrůd, které jsou obvykle produkovány pro malý cílový trh a menšími místními producenty.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>425</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 26 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Profesionální provozovatel, který využívá tuto odchylku, tuto činnost každoročně oznámí příslušnému orgánu, pokud jde o dotčené druhy a množství.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Neodůvodněný požadavek na každoroční podávání zpráv by představoval dodatečnou zátěž jak pro provozovatele, tak pro příslušný orgán. Kromě toho není jasné, zda se tento požadavek týká množství vyprodukovaného rozmnožovacího materiálu rostlin nebo množství uvedeného na trh.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>426</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 27 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Odchylně od článku 5 lze v Unii produkovat a uvádět na trh rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu, aniž by patřil k určité odrůdě. Heterogenní materiál musí být oznámen příslušnému orgánu a tímto orgánem zaregistrován před jeho produkcí a/nebo uvedením na trh v souladu s požadavky stanovenými v příloze VI.
	1.	Odchylně od článku 5 lze v Unii produkovat a uvádět na trh rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu jiného než rody a druhy uvedené v příloze IX , aniž by patřil k určité odrůdě. Heterogenní materiál musí být oznámen příslušnému orgánu a tímto orgánem zaregistrován před jeho produkcí a/nebo uvedením na trh v souladu s požadavky stanovenými v příloze VI.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>427</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anne Sander</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 27 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Odchylně od článku 5 lze v Unii produkovat a uvádět na trh rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu, aniž by patřil k určité odrůdě. Heterogenní materiál musí být oznámen příslušnému orgánu a tímto orgánem zaregistrován před jeho produkcí a/nebo uvedením na trh v souladu s požadavky stanovenými v příloze VI.
	1.	Odchylně od článku 5 lze v Unii produkovat a uvádět na trh rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu jiného než pícniny, aniž by patřil k určité odrůdě. Heterogenní materiál musí být oznámen příslušnému orgánu a tímto orgánem zaregistrován před jeho produkcí a/nebo uvedením na trh v souladu s požadavky stanovenými v příloze VI.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>428</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 27 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Odchylně od čl. 7 odst. 1 a 3 a čl. 8 odst. 1 a 3 se rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu uvedený v odstavci 1 produkuje a uvádí na trh v souladu s požadavky stanovenými v příloze VI.
	2.	Odchylně od článků 7 a 8 a článků 13 až 20 se rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu uvedený v odstavci 1 produkuje a uvádí na trh v souladu s požadavky stanovenými v příloze VI.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>429</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 27 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Odchylně od čl. 7 odst. 1 a 3 a čl. 8 odst. 1 a 3 se rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu uvedený v odstavci 1 produkuje a uvádí na trh v souladu s požadavky stanovenými v příloze VI.
	2.	Odchylně od článků 7 a 8 a článků 14 až 20 se rozmnožovací materiál rostlin z heterogenního materiálu uvedený v odstavci 1 produkuje a uvádí na trh v souladu s požadavky stanovenými v příloze VI.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Stávající znění článku 27 ve spojení s článkem 81 účinně nahrazuje definici ekologického heterogenního materiálu, která je výsledkem zdlouhavého procesu vyjednávání mezi evropskými orgány s pravomocemi spolurozhodování. Tato změna a následující změny odrážejí obsah článku 13 nařízení o ekologické produkci a nařízení Komise 2021/1189 tak, aby to, co bylo úspěšně zavedeno zúčastněnými stranami a příslušnými orgány v posledních dvou letech, nebylo znovu změněno.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>430</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 27 – odst. 3 – pododstavec 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 75, kterými se mění příloha VI. Tyto změny se mohou týkat všech nebo pouze určitých rodů či druhů, přičemž:
	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 75, kterými se mění příloha VI. Tyto změny se mohou týkat všech nebo pouze určitých rodů či druhů, s výjimkou ekologického heteregonního materiálu, přičemž:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>431</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Carvalhais</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 27 – odst. 3 – pododstavec 1 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	zlepší pravidla pro udržování heterogenního rozmnožovacího materiálu rostlin na základě nových osvědčených postupů.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>432</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Häusling</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 27 – odst. 3 – pododstavec 1 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	zlepší pravidla pro udržování heterogenního rozmnožovacího materiálu rostlin na základě nových osvědčených postupů.
	c)	zlepší pravidla pro případné udržování heterogenního rozmnožovacího materiálu rostlin na základě nových osvědčených postupů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Stávající znění článku 27 ve spojení s článkem 81 účinně nahrazuje definici ekologického heterogenního materiálu, která je výsledkem zdlouhavého procesu vyjednávání mezi evropskými orgány s pravomocemi spolurozhodování. Tato změna a následující změny odrážejí obsah článku 13 nařízení o ekologické produkci a nařízení Komise 2021/1189 tak, aby to, co bylo úspěšně zavedeno zúčastněnými stranami a příslušnými orgány v posledních dvou letech, nebylo znovu změněno.
</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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